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HOT AIR GUN

The numbers in the following text correspond
with the pictures at page 2

Always read the instruction for electrical
@ products carefully before use. It will help

you understand your product more
easily and avoid unnecessary risks.
Keep this instruction manual in a safe
place for future use.

Contents

1. Machine data

2. Safety instructions
3. Using the appliance
4. Maintenance

1. Machine data

Technical specifications

Voltage 220-240 V~
Frequency 50 Hz
Power input 2000 W
Weight 0.62 kg
IP Class 1P 20
Position |

Air flow 300 I/min
Air temperature 450 °C
Position Il

Air flow 500 I/min
Air temperature 600 °C

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

Contents of packing
Hot air gun
Deflector nozzle
Fishtail nozzle
Instruction manual
Safety instructions
Warranty card
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Product information
Fig. A

1. Switch

2. Ventilation slots
3. Nozzle outlet

2. Safety instructions

Explanation of the symbols

A
A

Additional safety instructions

When using electric tools, basic safety
precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury.
Read all these instructions before attempting to
operate this product and save these instructions.

Denotes risk of personal injury, loss of
life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates electrical shock hazard.

Before using the appliance
»  Check the following:
»  Make sure the voltage of the hot air gun
corresponds with the power voltage;
* Are the mains lead and the mains plug in
a good state: strong, without ravels or
damages.
» Avoid the use of long extension cables;
* Do not use the appliance under moist
circumstances;
* The metal mouthpiece gets hot. Watch out
and do not touch the metal mouthpiece;
» Prevent damage of the heating element. Do
not lock or block the mouth piece;
* Do not leave the appliance when switched on;
» Do not use the appliance for drying hair or for
drying living human beings in general;
* Do not use the appliance in a bath, above
water or in spaces where easy inflammable
liquids are used.




This appliance operates at a
temperature of 600 degrees without
visible signs of this temperature (no
flames), still there is a chance of fire
risk. Watch out for the hot air stream
from the mouth piece. This air stream
can cause burns.

/&

When operating the appliance

» If you are going to use the hot air gun,
vapours and gas can be released during
a short time. This can be harmful for your
health. Asthmatics can suffer hindrance of it;

»  Before connecting the plug to the mains
voltage you have to check if the switch is in
position “07;

» Keep the mains lead always away from the
mouthpiece of the hot air gun;

*  Keep children and animals away from the
appliance if you are using it.

Immediately switch off the appliance when:

*  Plug and/or cable are defective or damaged;

* The switch is defective;

*  You smell or see smoke caused by scorched
insulation from the hot air gun.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine — Double insulation —
You don’t need any earthed plug

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. Itis
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. Using the appliance

The Hot air gun can be used for:

* Plumbing work like tube connections, solder,
bowing tubes;

* Removing paint, varnish and lacquer without
firerisk;

*  Quickly drying of appliances which have
become wet;

»  Drying surfaces for quick repairing;

* Removing self-adhesive labels in a clean way
placing PVC labels;

» Blistering after sticking PVC materials can be
smoothed after heating;

» Easy removing of vinyl carpeting:

* Forming all synthetics with a low temperature
(450 degrees) among which polyethylene and
PVC;

* Forming all synthetics with a high temperature
(580 degrees) among which acryl and
plexiglass;

*  Smelting synthetics, among which matters
and foils with PVC layer;

* Applying heat shrinking tubes;

*  Shrinkwrappers;

« Thawing tubes and engines;

* Repairing finishing layers: email of bath and
household appliances;

*  Applying epoxypowder coverlayers;

»  Repairing of ski’s, surf-boards and other
sports goods;

*  Unscrewing too fast fixed screws and
connections.

Operation

Fig. A

You can work manually with this hot air gun or you
can put it in a vertical position.

*  Check if the mains switch is on position “0”
before you connect the apparatus;

» Keep the main lead always away from the hot
air stream and the mouth piece;

*  Put the mains switch in position ‘l or II' to let
your hot air gun operate:
“I” = 450 degrees, air flow 300 I/min.
“0” = Off
“II” = 600 degrees, air flow 500 I/min.

When the temperature is excess 600° C, the
heats switches it off automatically, however, the
heater continues to run. When the heater has
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cooled to operating temperature, the heater is
switched on again.

Switching off:
Slide the switch to 0.

Tip: If you want to get the best result, test all
appliances on a little part of the workpiece.

Use of accessoires
Fig. B

Deflector nozzle (4)

Deflects air away from glass for example when
stripping paint in window frames or softening
putty.

Fishtail nozzle (5)
Distributes air equally over small areas

Always disconnect the apparatus before

carrying out inspection or cleaning.
Never use water or other liquids to clean
the electrical parts of the hot air gun.

» Never use easy inflammable liquids for
cleaning the hot air gun, especially for the
mouthpiece.

» Regular maintenance of your hot air gun
prevents unnecessary problems. Keep the
ventilation slots of the hot air gun clean to
prevent overheating.

Troubleshooting

In case the hot air gun does not work well, we give
you subjoined some possible causes and their
solutions.

¢ The engine gets overheated.

*  The ventilation slots of the hot air gun are
dirty.
»  Clean the ventilation slots.

¢ The hot air gun does not start when itis
switched on.
* Interruption in the electrical circuit.
*  Check the mains lead and the mains plug.
*  The switch is defective.
*  Pull the mains lead out of the wall socket,
because there is a chance of fire risk !
Have the hot air gun repaired at your local

dealer.

* The engine does not work, but it does
heat.
* Interruption in the electrical circuit.

*  Pull the mains lead out of the wall socket,

because there is a chance of fire risk !

Have the hot air gun repaired at your local

dealer.

Faults
Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the

warranty card. In the back of this manual you find

an exploded view showing the parts that can be
ordered.

Environment
To prevent damage during transport, the

appliance is delivered in a solid packaging which

consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

Faulty and/or discarded electrical or
E electronic apparatus have to be
— collected at the appropriate recycling
locations.

Guarantee
The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.




HEISSLUFTGEBLASE

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2

Warnung! Lesen Sie die Anweisungen
@ fiir elektrische Produkte vor dem

Gebrauch stets aufmerksam durch.
Dadurch gewinnen Sie ein besseres
Versténdnis des Produkts und kénnen
unnétige Risiken vermeiden. Heben Sie
diese Anweisung an einem sicheren
Platz auf, so dass sie jederzeit
verfiigbar ist.

Inhalt

1. Maschinendaten

2. Sicherheitsanweisungen
3. Installation

4. Einsatz des Gerats

5. Fehlersuche

1. Gerédtedaten

Technische Daten

Spannung 220-240 V~
Frequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 2000 W
Gewicht 0.62 kg
IP Klasse IP 20
Position |

Luftdurchsatz 300 I/min
Lufttemperatur 450 °C
Position Il

Luftdurchsatz 500 I/min
Lufttemperatur 600 °C

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs flr die
angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, oder wenn es lauft aber

eigentlich nicht eingesetzt wird, kdnnen die
Expositionsstufe erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

Verpackungsinhalt
1 HeiBluftgeblase

1 Ablenkduse

1 Flachdise

1 Bedienungsanleitung
1 Sicherheitshinweise
1 Garantieschein
Produktinformation
Abb. A

1. Schalter

2. Luftungsschlitze

3. Austrittsdise

2. Sicherheitsvorschriften

Erlauterung der Symbole

A
A

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften

Beim Umgang mit elektrischen Werkzeugen
sollten stets die Sicherheitsvorkehrungen
beachtet werden, um das Risiko von Feuer,
Stromschlag und Verletzungen zu reduzieren.
Nachstehende Hinweise sollten, bevor das Gerat
in Betrieb genommen wird, durchgelesen und
anschliefend aufbewahrt werden.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschéadigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

Weist auf Stromschlag hin.

Vor dem Einzatz des Gerits
+ Istfolgendes zu prifen:

«  Sicherstellen, dass der auf der
HeiBluftpistole angegebene
Spannungswert mit dem Wert der
Versorgungsspannung lbereinstimmt.

*  Netzkabel und Netzstecker auf
ordnungsgeméRen Zustand priifen: Kabel
und Stecker miissen ausreichend grof3
bemessen sein; das Kabel darf nicht




verknéuelt oder beschédigt sein.

* Essollten keine langen Verlangerungskabel
verwendet werden.

» Das Gerat darf nicht in feuchter Umgebung
verwendet werden.

* Das metallische Mundstiick wird heif3.
Deshalb aufpassen und das metallische
Mundsttick nicht berGhren.

« Eine Beschadigung des Heizelements
vermeiden. Das Mundstlick weder
verschlief3en noch blockieren.

» Das Gerat im eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt lassen.

» Das Geréat darf nicht zum Trocknen von
Haaren oder menschlichen Kérperteilen
verwendet werden.

» Das Gerat darf nicht in einem Bad, tiber
Wasserbecken oder in Rdumen, in
denen leicht entflammbare Flissigkeiten
gehandhabt werden, verwendet werden.

Dieses Gerét funktioniert mit einer
& Temperatur von 600 Grad, ohne dass

sichtbare Anzeichen dieser Temperatur
vorhanden sind (keine Flammen); den
noch besteht Feuergefahr. Auf den aus
dem Mundstlick austretenden

HeiBluftstrom aufpassen. Der

HeiBluftstrom kann Verbrennungen

hervorrufen.

Wahrend des einsatzes des gerits

* Wahrend des Einsatzes der Heil3luftpistole
kénnen kurzzeitig Dampfe und
Gase freigesetzt werden. Dies kann
gesundheitsgefahrlich sein. Insbesondere flr
Asthmatiker kann dies problematisch werden.

*  Vor dem AnschlieBen des Steckers an die
Netzsteckdose ist sicherzustellen, dass sich
der Schalter in der Stellung ,,0“ befindet.

* Das Netzkabel stets vom Mundsttick der
HeiBluftpistole fernhalten.

* Kinder und Tiere wahrend des Einsatzes stets
vom Geréat fernhalten.

Das Gerit in nachstehende Féllen sofort

Ausschalten bei:

*  Wenn Stecker bzw. Kabel beschadigt sind.

*  Wenn der Schalter beschadigt ist.

*  Wenn durch eine verbrannte Isolierung Rauch
aus der Heilluftpistole austritt bzw. wenn es
verbrannt riecht.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die Ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auRer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

Gerét der Schutzklasse Il -

n schutzisoliert — kein Schutzkontakt
erforderlich.

Uberpriifen Sie immer, ob lhre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist.

Entsorgen Sie alte Kabeln oder Stecker,
unmittelbar nachdem Sie durch neue ersetzt sind.
Das Anschlielen eines Steckers eines losen
Kabels an eine Steckdose ist gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader missen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muf} es véllig
abgerollt werden.

3. Einsatz des gerits

Die Heissluftpistole kann fiir folgende

einsatzzwecke verwendet werden:

* Installateurarbeiten wie Rohrverbindungen,
Léten, Rohrbiegen.

»  Entfernen von Farben, Anstrichen und Lacken
ohne Brandgefahr.

» Schnelles Trocknen von nass gewordenen
Geraten.

»  Trocknen von Oberflachen fiir schnelle
Reparatur.

» Sauberes Entfernen von
Siebdruckaufklebern.

*  Anbringen von PVC-Etiketten.

* Nach dem Aufkleben von PVC-Materialien
entstandene Blasen kénnen nach dem
Anwarmen geglattet werden.

*  Problemloses Entfernen von Vinylbdden.




»  Formen von Kunststoffen mit niedriger
Temperatur (450 Grad) wie z.B. Polyethylen
und PVC.

» Formen von Kunststoffen mit hoher
Temperatur (580 Grad) wie z.B. Akryl und
Plexiglas.

* Schmelzende Kunststoffe wie z.B. Matten und
Folien mit PVC-Schicht.

» Aufbringen von Schrumpfschlauchen.

*  Schrumpffolien.

» Auftauen von Leitungen und Motoren.

« Reparieren von Deckschichten: Email von
Bad- und Haushaltsgeraten.

» Aufbringen von Epoxidpulverbeschichtungen.

* Reparieren von Skibrettern, Surfboards und
anderen Sportgeraten.

» Loésen von liberzogenen Schrauben und
festsitzenden Verbindungen.

Betrieb

Abb. A

Sie kdnnen manuell mit dieser Heilluftpistole

arbeiten oder sie zum Arbeiten senkrecht

hinstellen.

« Kontrollieren Sie ob der Netzschalter in der
“0” Stand steht befor Sie den Netzstecker in
der Wandsteckdose stecken.

» Halten Sie die Zuleitung immer aus dem
Heifluftstrom und vom Mundstlick weg.

* Vordem AnschlieRen des Gerats
sicherstellen, dass sich der Hauptschalter auf
,0“ befindet (1);
| =450 °C, Luftdurchsatz 300 I/min
0 =Aus
I =600 °C, Luftdurchsatz 500 I/min

Wenn die Temperatur 600° C Uberschreitet,
schaltet die Hitze das Gerat automatisch ab,
wobei aber die Heizung weiterlauft. Nachdem sich
die Heizung auf Betriebstemperatur abgekdihlt
hat, wird das Gerat erneut eingeschaltet.

Ausschalten:
Den Schalter auf O stellen.

Verwendung des Zubehors
Abb. B

Ablenkdiise (4)

Lenkt Luft von Glas weg, z. B. beim Entfernen von
Farbe von Fensterrahmen oder beim Aufweichen
von Kitt.

Spitzdiise (5)

Verwenden Sie diese Diise, wenn intensive Hitze
in einem kleinen Bereich vonndten ist, z. B. in
Ecken.

Tipp: Um ein optimales Ergebnis zu bekommen,
alle Gerate an einem kleinen Teil des Werkstiicks
ausprobieren.

4. Wartung

Vor der Durchfiihrung von Inspektions-
oder Reinigungsarbeiten das Geréat
immer vom Netz trennen. Die
elektrischen Komponenten der
HeiBluftpistole nie mit Wasser oder
anderen Fliissigkeiten reinigen.

» Die HeiBluftpistole und insbesondere das
Mundstiick nie mit leicht entflammbaren
Flussigkeiten reinigen.

*  Durch regelmafige Wartung der
HeilRluftpistole lassen sich unnétige Probleme
vermeiden. Die Liftungsschlitze der
HeiBluftpistole stets sauber halten, damit sich
die Pistole nicht Gberhitzen kann.

Stérungen
Im Fall das das Gerat nicht gut funktioniert, geben
wir jetzt einige mogliche Ursachen und Losungen.

*  Der Motor ist Uberhitzt

» Die Liftungsschlitze der HeiBluftpistole sind
verschmutzt.

» Die Liftungsschlitze reinigen.

+ Die HeiBluftpistole startet nicht, wenn sie
eingeschaltet wird

*  Unterbrechung im Stromkreis.

*  Netzkabel und Netzstecker prifen.

» Der Schalter ist defekt.

» Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen,
da Feuergefahr besteht! Die Hei3luftpistole
vom lokalenHandler reparieren lassen.

» Der Motor lauft nicht, aber er heizt

*  Unterbrechung im Stromkreis.

» Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen,
da Feuergefahr besteht! Die Heil3luftpistole
vom lokalen Handler reparieren lassen.

Fehler

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen




Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfiihrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

Umwelt

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

hid

Schadhafte und/oder entsorgte
elektrische oder elektronische Geréte
miissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Garantie
Die Garantiebedingungen finden Sie auf der lose
beigefligten Garantiekarte.

VERFAFBRANDER

De nummers in de nu volgende tekst
verwijzen naar de afbeeldingen op pagina 2
Wij raden u aan de
@ gebruikershandleiding van elektrische
producten altijd goed door te lezen,
voordat u het apparaat in gebruik
neemt. Hierdoor zult u het functioneren
van het apparaat beter begrijpen en
kunt u onnodige risico’s voorkomen.
Bewaar deze gebruikershandleiding en
de overige documentatie bij het
apparaat.

Inhoudsopgave

1. Machinegegevens

2. Veiligheidsinstructies
3. Ingebruikname

4. Storingen

1. Machinegegevens

Technische specificaties

Spanning 220-240 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 2000 W
Gewicht 0.62 kg
IP Klasse IP 20
Positie |

Luchtstroom 300 I/min
Luchttemperatuur 450 °C
Positie Il

Luchtstroom 500 I/min
Luchttemperatuur 600 °C

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de machine
voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,

9



kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

Inhoud van de verpakking
Verfafbrander
Reflectiemondstuk
Spreidingsmondstuk
Gebruiksaanwijzing
Veiligheidsinstructies
Garantiekaart

= A A A aa

Productinformatie
Fig. A

1. Schakelaar

2. Ventilatieopeningen
3. Brandermond

2. Veiligheidsvoorschriften

Uitleg van de symbolen
Speciale veiligheidsvoorschriften

Bij gebruik van elektrische gereedschappen
moeten steeds de volgende
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen
tegen schok-, verwondings- en/of brandgevaar.

Lees en let goed op deze adviezen voordat u een
machine gebruikt.

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiele schade wanneer de
instructies in deze handleiding niet
worden opgevolgd

Gevaar voor elektrische schok.

Bij het ingebruik nemen van het apparaat
»  Controleer het volgende:

*  Komt de aansluitspanning van de
verfafbrander met de netspanning
overeen met de aanduiding 230 Volt.

*  Zijn het netsnoer en de netstekker in
goede staat: stevig, zonder rafels of
beschadigingen.

* Vermijdt het gebruik van lange verlengkabels.
*  Gebruik het apparaat niet onder vochtige
omstandigheden.

* Het metalen mondstuk wordt heet. Kijk dan uit
en raak het metalen mondstuk niet aan!

* Voorkom beschadiging van het
verwarmingselement. Sluit het mondstuk niet
af en blokkeer het niet.

+  BIlijf bij het apparaat als het ingeschakeld is.

*  Gebruik dit apparaat niet om haar te drogen
of in het algemeen om levende mensen of
dieren te drogen;

*  Gebruik het apparaat niet in bad of boven
water, of in ruimtes waar licht ontvlambare
vloeistoffen worden gebruikt.

Dit apparaat werkt bij een temperatuur

& van 600 °C zonder zichtbare tekenen

van deze temperatuur (geen vlam), toch
bestaat er kans op brandgevaar. Let op
de hete luchtstroom uit het mondstuk.

Deze luchtstroom kan brandwonden

veroorzaken.

Bij het inbedrijf stellen van het apparaat

* Bij gebruik van het heteluchtpistool kunnen
er gedurende een korte periode dampen en
gassen ontsnappen. Dit kan schadelijk zijn
voor uw gezondheid. Astmapatiénten kunnen
er ernstige hinder van ondervinden;

+ Controleer dat de schakelaar in de “0”
stand staat voordat u de netstekker op de
netspanning aansluit.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van het
mondstuk van de verfafbrander.

* Houd bij het gebruik kinderen en dieren uit de
buurt.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

» Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

+ Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie,
afkomstig van de verfafbrander.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het
apart bijgevoegde veiligheidskatern door.
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Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

A

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet
noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1.5 mm?2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

3. Ingebruikname

Deze verfafbrander is o.a. te gebruiken voor:

* Loodgieterswerk zoals pijpverbindingen,
zachtsolderen, het buigen van pijpen.

* Verwijderen van verf, vernis en lak zonder
brandgevaar.

*  Snel drogen van nat geworden apparaten.

* Voordrogen van oppervlakken voor snelle
reparatie.

* Het verwijderen van zelfklevende labels op
een schone manier.

»  Perfect voor het aanbrengen van PVC labels.

*  Gladstrijken van blazen die na het plakken
van PVC-materialen kunnen zijn ontstaan.

* Makkelijk verwijderen van vinyl
vloerbedekking

* Vormen van alle lage-temperatuur
kunststoffen (450° Celsius) waaronder
polyethyleen en PVC.

* Vormen van alle hoge-temperatuur
kunststoffen (580° Celsius) waaronder acryl-
en plexiglas.

*  Versmelten van kunststof, waaronder stoffen
en folies met PVC-laag.

* Toepassen van hitte krimpende buizen.

*  Krimpverpakkingen.

*  Ontdooien van pijpen en motoren.

* Repareren van afwerkingslagen: email van
bad en huishoudelijke apparaten; toepassen
van epoxypoeder deklagen.

* Reparaties van ski’s, surfplanken en andere
sportartikelen.

* Losmaken van te strak vastgedraaide
schroeven en verbindingen.

Gebruik

Fig. B

Met de verfafbrander kan normaal uit de hand
worden gewerkt of het apparaat kan verticaal
worden opgesteld.

* Controleer of de netschakelaar op de stand
“0” staat voordat u de netstekker op het
lichtnet aansluit.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van de
hete luchtstroom en het mondstuk.

*  Druk de netschakelaar in de stand “| of II” om
uw verfafbrander in werking te stellen:

I =450 °C, luchtstroom 300 L/min
0 =Uit
Il =600 °C, luchtstroom 500 L/min

Wanneer de temperatuur hoger is dan 600° C,
wordt het verwarmingselement automatisch
uitgeschakeld, terwijl de brander blijft lopen.
Wanneer het verwarmingselement is afgekoeld tot
werktemperatuur, wordt dit weer ingeschakeld.

Uitschakelen:
zet de schakelaar op 0.

N.B.: Voor alle materialen geldt dat u voor een
optimaal resultaat het apparaat het beste eerst
uit kunt proberen op een klein gedeelte van het
werkstuk.

Gebruik van accessoires
Afb. B

Reflectiemondstuk (4)
Buigt de lucht af van bijvoorbeeld glas bij het
afbranden van verf op vensters of stopverf.

Spreidingsmondstuk (5)
Verspreid de lucht egaal over kleine
oppervilakken.
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4. Storingen

Bij onderhoud en schoonmaak altijd de
netstekker uit het stopcontact (de
wandcontactdoos) halen. Gebruik nooit
water of andere vloeistoffen bij het
schoonmaken van de elektrische delen
van de verfafbrander.

»  Gebruik nooit licht ontvlambare vloeistoffen bij
het schoonmaken van de verfafbrander in het
algemeen en het mondstuk in het bijzonder.

* Houd de ventilatiesleuven van de
verfafbrander schoon om oververhitting te
voorkomen.

Storingen

In het geval de verfafbrander niet naar behoren
functioneert, geven wij onderstaand een

aantal mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen.

* De motor raakt oververhit.

» De ventilatiesleuven van de verfafbrander zijn
verstopt met vuil.
* Reinig de ventilatiesleuven.

¢ De verfafbrander start niet na het
inschakelen.
*  Onderbreking in het elektrisch circuit.
»  Controleer het netsnoer en de netstekker.
» De schakelaar is defect.

» Trek de netstekker uit het stopcontact, er
is namelijk kans op brandgevaar! Biedt de
verfafbrander bij uw dealer aan ter
reparatie.

¢ De motor draait niet, maar verwarmt wel.
*  Onderbreking in elektrische motor.

» Trek de netstekker uit het stopcontact, er
is namelijk kans op brandgevaar! Biedt de
verfafbrander bij uw dealer aan ter
reparatie.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
Defecte en/of afgedankte elektrische of
E elektronische gereedschappen dienen

— ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Garantie

Lees voor de garantievoorwaarden de afzonderlijk
bijgesloten garantiekaart.
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PISTOLET D’AIR CHAUD

Les chiffres du texte suivant correspondent
aux illustrations page 2

Lisez toujours attentivement les
@ instructions des appareils électriques

avant d’en faire 'usage. Cela vous
permettra de mieux comprendre votre
produit et d’éviter tout risque inutile.
Gardez toujours ce manuel en lieu sdr,
pour une future utilisation.

Contenus

1. Données de la machine
2. Consignes de sécurité
3. Lamise en oeuvre

4. Pannes

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

Contenus de I’emballage

1 Pistolet d’air chaud

Embout de déflexion
Embout a queue de poisson
Manuel d’instructions
Instructions de sécurité
Certificat de garantie

IR G G

Informations produit
Fig. A

1. Sélecteur

2. Rainures de ventilation
3. Bouche de sortie

1. Donnees de la machine 2. Consignes de sécurité

Specifications techniques

Tension 220-240 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance d'entrée 2000 W
Poids 0.62 kg
IP Class IP 20
Position |

Flux d'air 300 I/min
Température de l'air 450 °C
Position 1l

Flux d'air 500 I/min
Température de l'air 600 °C

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

- [lutilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Explication des symboles

A
A

Préscriptions de sécurité spéciales

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de
chocs électriques et de Iésion corporelle. En plus
des instructions ci-dessous, lisez entierement
les consignes de sécurité contenues dans le
cahier de sécurité fourni a part. Conservez
soigneusement ces instructions!

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommagement de I'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques

Lors de la mise en service de I'appareil
» Controlez le suivant:

»  Est-ce que la tension de branchement du
décapeur thermique correspond a la
tension du réseau?

»  Est-ce que le fil d’alimentation et la fiche-
secteur sont en bon état; solides, sans
effilures ou dommages?

« Evitez I'utilisation de rallonges longues.
* Nutilisez pas I'appareil sous circonstances
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mouillés.

* L’embouchure métallique se chauffe. Faites
attention et ne touche pas 'embouchure
métallique.

* Prévenez dommages de I'élément de
chauffage. Ne fermez pas I'embouchure et ne
la bloquez pas.

* Ne quittez I'appareil si l'interrupteur est en
position “MARCHE”.

* Ne jamais utiliser I'appareil pour sécher les
cheveux ou des étres vivants en général.

« Nutilisez pas I'appareil en bain, au-dessus
d’eau ou dans un espace ou sont utilisés des
liquides légérement inflammable.

Cet appareil marche par une

& température de 600 centigrades sans

signes visibles de cette température

(sans flammes), pourtant il y a danger

d’incendie. Faites attention au flux d’air

chaud. Ce flux d’air peut causer des
bralures. Lors de la mise en marche de
l'appareil

Lors de la mise en marche de I’appareil

* Lors de I'utilisation du pistolet a air chaud, des
vapeurs et/ou des gaz pourraient étre libérés.
Ceci pourrait étre dangereux pour votre santé.
Les personnes asthmatiques pourraient étre
affectées par ces vapeurs/gaz.

* Contrélez si I'interrupteur n’est pas en
position “marche” avant de brancher la fiche-
secteur sur la tension de réseau.

* Prenez soin que le fil d’alimentation ne touche
pas I'embouchure du décapeur thermique.

* Prenez soin qu’il n’y a pas des enfants ou
animaux pres de I'appareil si vous I'utilisez.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

*  Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Linterrupteur défectueux.

*  Fumée ou odeur d’isolant, originaire du
décapeur thermique.

Consignes de sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier

de sécurité fourni a part.

A

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il — Double
isolation — vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible
aupres du fabricant ou de son service clientele.
Jetez les vieux cables ou prises immédiatement
aprés les avoirs remplacés par de nouveaux.

Il est dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?2. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entiérement le cable.

3. Bouche de sortie

Vous pouvez utiliser le décapeur thermique

pour entre autres:

* Plomberie comme jonctions de tuyaux,
souder, courber de tuyaux.

+  Eloigner teinture, vernis et laque sans danger

d’incendie.

*  Sécher rapidement d’appareils qui sont été
mouillés.

»  Sécher de surfaces pour une réparation
rapide.

+  Eloigner d’étiquettes autoadhésives d’une
maniére propre.

* Placer d’étiquettes PVC.

* Lisser de cloquage aprés coller matériaux
PVC.

+  Eloigner plus facile de revétement de vinyle.

*  Former de tous les plastiques avec une
température bas (450 centigrades) comme
polyéthyléne et PVC.

* Former tous les plastiques avec une
température élevé (580 centigrades) comme
acryle et plexiglas.

* Fondre plastiques comme matiéres et
pellicule avec une couche de PVC.
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*  Appliquer de tuyaux qui sont plus petits de la
chaleur.

* Emballage de retrait.

» Se fondre de tuyaux et moteurs.

* Réparer couches d’achévement: émail de
bain et appareils de ménage; appliquer
couches de couverture de poudre époxyde.

+  Eloigner tapisserie facilement.

* Reparations de skis, planches de voile et
d’autres articles de sport.

« Déboutonner de vises et jonctions qui ont été
fixés trop raides.

Utilisation

Fig. A

Avec le décapeur thermique vous pouvez
travailler normalement avec les mains ou il peut
étre installé verticalement.

* Contrélez sil'interrupteur de réseau est en
position ‘0’ avant de brancher la fiche-secteur
au réseau.

* Maintenez toujours le cordon d’alimentation a
I'écart du jet d’air chaud et de 'embout ;

*  Poussez l'interrupteur de réseau en position I
ou II” pour mettre en marche votre décapeur

thermique:
I = 450 °C, flux d’air 300 I/min
0 = Eteint

600 °C, flux d’air 500 I/min

Lorsque la température dépasse les 600° C, la
chaleur est automatiquement désactivée, mais le
chauffage reste actif. Lorsque la température est
descendue a la température de fonctionnement,
la chaleur est a nouveau activée.

Eteindre:
Passez le sélecteur a la position 0.

N.B.: En cas d’entretien ou de nettoyage il faut
toujours débrancher 'appareil. Ne nettoyez
jamais votre décapeur thermique a I'eau, nil'aide
d’autres liquides.

Utilisation des accessoires
Fig. B

Embout de déflexion (4)

Empéche le contact de I'air chaud du verre, par
exemple lorsque vous allez éliminer la peinture
des cadres de fenétres ou adoucir le mastic.

Embout a queue de poisson (5)
Distribue uniformément I'air sur des petites
surfaces

Lors de I'entretien et du nettoyage, éter
toujours la fiche (de la prise murale).

Utilisez jamais de I'eau ou des autres

liquides pour le nettoyage la machine.

Brossez proprement la machine a l'aide
d’une brosse.

Pannes

En cas du décapeur thermique ne functionne pas
bon, nous indiquons ci-dessous quelques raisons
et solutions correspondents

* Ne nettoyez pas votre décapeur thermique a
I'aide de liquides légérement inflammable, et
en particulier pas 'embouchure;

+ Tenez les encoches de ventilation du
décapeur thermique propre pour prévenir
surchauffage.

¢ Le moteur est surchauffé.

* Les encoches de ventilation sont bourrés et
sales.
* Nettoyez les encoches de ventilation.

¢ Le décapeur thermique ne marche pas
apres le brancher.
* Interruption dans le circuit électrique.
»  Contrélez le fil d’alimentation et la fiche-
secteur.
* Linterrupteur est défectueux.
» Débranchez I'appareil, car il risque de
danger d’incendie! Donnez le décapeur
thermique a réparer a votre distributeur.

¢ Le moteur ne tourne pas, mais chauffe
bon.
* Interruption dans le moteur électrique.
» Débranchez I'appareil, car il risque de
danger d’incendie! Donnez le décapeur
thermique a réparer a votre distributeur.

Dysfonctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’'un
dysfonctionnement, par exemple aprés 'usure
d’une piéce. Vous trouverez, a la fin de ce
manuel, un schéma avec toutes les piéces que
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vous pouvez commander.

Environment

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L'emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

A

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous seriez
débarrassé doit étre déposé aux points
de recyclage appropriés.

Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

PISTOLA DE AIRE CALIENTE

Los nimeros en el siguiente texto se
corresponden con las figuras de la pagina 2.
Lea siempre detenidamente las
@ instrucciones de los aparatos eléctricos

antes de utilizarlos. Le ayudara a
comprender mejor su producto y a
evitar riesgos innecesarios. Guarde
estas instrucciones en un lugar seguro
por si necesita usarlas mas adelante.

Contenidos

1. Datos de la herramienta

2. Instrucciones de seguridad
3. Puesta en servicio

4. Mantenimiento

1. Datos de la herramienta

Especificaciones técnicas

Voltaje 220-240 V~
Frecuencia 50 Hz
Entrada de corriente 2000 W
Peso 0.62 kg
IP Clase IP 20
Posicion |

Corriente del aire 300 I/min
Temperatura del aire 450 °C
Posicién II

Corriente del aire 500 I/min
Temperatura del aire 600 °C

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicién a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esté realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.
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Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta

y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Contenido del embalaje
Pistola de aire caliente
Boquilla deflectora
Boquilla cola de pez
Manual de usuario
Instrucciones de seguridad
Garantia

_ A A A aa

Informacién de producto
Fig. A

1. Interruptor

2. Ranuras de ventilaciéon
3. Boquilla

2. Instrucciones de seguridad

Explicacion de los simbolos

A\
A\

Instrucciones especiales de seguridad
Siempre que utilice maquinas eléctricas, observe
las normativas sobre seguridad existentes en

su pais, para reducir los riesgos de incendio, de
sacudidas eléctricas y de lesiones personales.
Lea las siguientes instrucciones de seguridad, asi
como las adjuntas.

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el
aparato en caso de no seguir las
instrucciones de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Antes de usar la maquina por primera vez

»  Controle lo siguiente:

« Latensién del motor corresponde a la
tension existente en la red.

« Elcable y la clavija estan en buen estado:
solidos, sin hilachos o averias.

« Evite el uso de prolongadores largos.

* No usar el aparato bajo circunstancias
himedas.

* Laboquilla de metal se calienta. Tenga
cuidado entonces con tocar la boquilla de
metal!

« Evite dafar el elemento térmico. No tapar ni

bloguear la boquilla.

* No pierda de la vista el aparato una vez
encendido.

* No utilice nunca este aparato como secador
de pelo o para secar personas o animales;

* No usar el aparato en el bafio ni encima de
agua, ni en espacios donde se usan liquidos
muy inflamables.

Este aparato funciona a una
& temperatura de 600° Celsio sin indicios
visibles de esta temperatura (no hay
llama), sin embargo hay peligro de
incendio. Cuidado con la corriente de
aire caliente que sale de la boquilla.

Esta corriente de aire puede causar que

maduras.

Al poner el aparato en functionamiento

*  Cuando utilice la pistola de aire caliente, se
pueden generar gases o vapores dafinos
para la salud durante un breve lapso de
tiempo. Los asmaticos pueden sufrir ataques
a consecuencia de dichas emanaciones;

+  Comprobar que el interruptor esté en la
posicién “0”, antes de conectar el enchufe de
conexion a la red a la tension de red.

* Siempre mantener el cable de conexién a la
red a distancia de la boquilla de la Pistola de
aire caliente.

* Mantener a distancia a los nifios y los
animales cuando usa el aparato.

Desconectar inmediatamente el aparato en

caso de:

» Fallo en el enchufe, en el cable o averia del
cable.

* Interruptor averiado.

*  Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica
Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.
Controle que la tensién de la red sea la
A misma que la que aparece indicada en
la placa.
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Herramienta de tipo Il — Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencién al cliente. Deshagase de los cables
o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Puesta en servicio

Se puede usar la pistola de aire calientw,

entre otras cosas, para:

+ Fontaneria, como conexiones de tubos,
soldadura blanda, doblar tubos.

*  Quitar pintura, barniz y laca sin peligro de
incendio.

» Secar rapidamente aparatos mojados.

* Presecado de superficies para reparacion
rapida.

* Quitar etiquetas autoadhesivas de una
manera limpia.

* Perfecta para la aplicacién de etiquetas de
PVC.

« Alisar burbujas que pueden haberse
producido al pegar materiales de PVC.

* Quitar facilimente alfombrado de vinilo.

* Formar todos los materiales sintéticos de baja
temperatura (450° Celsio) como el polietileno
y el PVC.

* Formar todos los materiales sintéticos de alta
temperatura (580° Celsio) como plexiglas y
plastico acrilico.

*  Fundir material sintético, como materiales y
laminas con capa de PVC.

« Aplicacién de tubos retractables.

* Embalajes retractables.

« Descongelar tubos y motores.

* Reparar acabados: el esmalte del bafio
y de aparatos domésticos; aplicacién de
revestimientos de polvo de epoxi.

* Reparar esquis, tablas de surf y otros

articulos deportivos.
»  Soltar tornillos y conexiones demasiado
ajustados.

Funcionamiento

Fig. A

Se puede trabajar normalmente con la Pistola
de aire caliente en la mano, o colocarla
verticalmente.

* Controlar si el interruptor de red esta en la
posicién “0” antes de conectar el enchufe de
conexion a la red a la red de alumbrado.

* Mantenga los cables de alimentacion
alejados del flujo de aire caliente o de la
boquilla;

*  Pulsar el interruptor de red a la posicion “l o II”
para encender su Pistola de aire caliente.

I =450 °C, flujo de aire 300 L/min
0 =Apagado
Il =600 °C, flujo de aire 500 L/min

Cuando la temperatura exceda los 600 °C, la
resistencia se apagara inmediatamente, sin
embargo, el calefactor continuara funcionando.
Cuando se enfrie a una temperatura apta para el
funcionamiento, la resistencia volvera a arrancar.

Apagado:
Mueva el interruptor a 0.

Consejo: Para todos los materiales es
aconsejable, para un resultado 6ptimo, que
ensaye primero el aparato en una parte pequefia
del trabajo.

Utilizacion de los accesorios
Fig. B

Boquilla deflectora (4)

Aleja el flujo de aire de los cristales cuando, por
ejemplo, se elimina la pintura de los marcos en
ventanas o para ablandar la masilla.

Boquilla Cola de Pez (5)
Distribuye el aire de forma proporcional sobre
areas pequenas

4. Mantenimiento

Antes de cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza saque
siempre el enchufe de la caja de
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corriente (enchufe de pared). Nunca
use aqua o otros liquidos durante el
limpieza de la maquina.

*  Nunca emplear liquidos inflamables
para limpiar la Pistola de aire caliente,
especialmente para la boquilla.

* Un mantenimiento periddico de la pistola
de aire caliente evita problemas inutiles.
Mantenga limpias las rajas de ventilacion del
motor para evitar un sobre calientamiento.

Averias

Cuando la maquina no funciona como debiera, le
indicamos abajo algunas causas posibles con las
soluciones respectivas.

* El motor se pone caliente.

* Las aberturas de ventilacion de la Pistola de
aire caliente estan tapadas con el polvo.
* Limpie las aberturas de ventilacion.

¢ Lamaquina funciona cuando esta
conectada.

* Interrupcion en el circuito eléctrico:
*  Controle el cable y la clavija.

* Elinterruptor esta defectuoso:

*  Quite el enchufe de conexién a la red, es
que hay peligro de incendio! Lleve la
maquina a su distribuidor para un control
y/o una reparacion.

* El motor no funciona, pero si calienta.
* Interrupcion en el motor eléctrico.

*  Quite el enchufe de conexién a la red, es
que hay peligro de incendio! Lleve la
maquina a su distribuidor para un control
y/o una reparacion.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, péngase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

Entorno

Para evitar dafios en el transporte, la maquina
se suministra en un embalaje solido. El embalaje
esta compuesto, en su mayoria, por material
reciclable. Utilice la posibilidad de reciclar el
embalaje

E Aparatos eléctricos o electrénicos
— entregados en los puntos de reciclaje
previstos a tal efecto.

Garantia

Lea las condiciones de garantia en la tarjeta de
garantia incluida por separado. El desgaste de
las puntas de atornillar no esta incluido en la
garantia.

dafados y/o desechados deberan ser
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PT
- PISTOLA DE AR QUENTE

Os algarismos referidos no seguinte texto
correspondem as figuras da pdgina 2.
Leia sempre cuidadosamente as
@ instrugbes para produtos eléctricos
antes da sua utilizag&o. Vai ajuda-lo a
compreender o produto mais facilmente
e a evitar riscos desnecessarios.
Guarde este manual de instrugées num
local seguro para futuras utilizagées.

Contetudos

1. Dados da maquina

2. Instrugbes de seguranca
3. Como usar

4. Manutengéo

1. Dados da maquina

Dados técnicos

Tensdo 220-240 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia absorvida 2000 W
Peso 0.62 kg
IP Classe IP 20
Position |

Corrente de ar 300 I/min
Temperatura de ar 450 °C
Position 11

Corrente de ar 500 I/min
Temperatura de ar 600 °C

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposi¢ao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessoérios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigéao

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessoérios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

Informagao do produto
Fig. A

1. Interruptor

2. Ranhuras de ventilagéo
3. Ponteirade saida

Contetdo da embalagem

1 Pistola de ar quente
Ponteira do deflector
Ponteira espalmada
Manual de instrugdes
Instrugdes de seguranca
Cartao de garantia

2. Instrugoes de seguranga

Explicagao de simbolos
Normas de seguranga especias

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugbes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca

em anexo. Guarde as instrugées num lugar
seguro!

JEE G W G (N

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo
sequir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Antes de utilizar a maquina
»  Controle o seguinte:
* Avoltagem indicada para a maquina
corresponde com a da corrente.
* O cabo e a tomada devem estar em bom
estado: sem estar danificado ou desfiado.
« Evite 0 uso de cabos compridos.
¢ Na&o deve usar o aparelho em condigbes
humidas.
* Aboca metalica torna-se quente.
* Evite danos nos elementos de aquecimento.
Nao feche a parte da boca e nem a deve
bloquea-la.
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* Mantenha-se junto do aparelho quando este
esta ligado.

* Nao utilizar o aparelho para secar o cabelo
ou para secar seres humanos vivos e animais
em geral.

* Na&o use o aparelho no banho ou por cima
da agua, ou em sitios onde se esté a usar
liquidos ligeiramente inflamaveis.

Este aparelho trabalha a temperatura

& de 600° Celsius sem sinais visiveis

dessa temperatura (sem chama), mas
exista a possibilidade de incéndio.

Cuidado com a corrente de ar quente

que sai da boca e que podera causar

queimaduras.

Quando se p6e em funcionamento o aparelho

* Ao utilizar a pistola de ar quente, podem
libertar-se vapores e gases por um curto
periodo de tempo. Pode ser perigoso
para a saude. Os asmaticos podem sofrer
obstrugao;

* Controle se o interruptor Nesta na posicao “1”
antes de ligar o cabo a corrente eléctrica.

* Mantenha sempre o cabo da corrente fora do
alcance da boca do queimador.

* Ao usa-lo afaste as criangas e os animais da
sua proximidade.

Desligar imediatamente o aparelho:

* Aquecimento demasiado da maquina.

* Avaria na ficha, no cabo da corrente ou no
caso de o fio se encontrar danificado.

+  Defeito na tomada.

*  Fumo ou cheiro de isolamentos queimados.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en
la placa.

Herramienta de tipo Il — Doble
n aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencidn al cliente. Deshagase de los cables
o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Como usar

O bico queimador de tinta é entre outros para

ser usado para:

*  Os trabalhos de canalizador como, por
exemplo, ligagdes da tubagem, soldagem
ligeira, curvar os tubos.

* Retirar atinta, vernis e laca sem o risco de
incéndio.

» Asecagem prévia de superficies que exigem
reparacao rapida.

* Retirar labels autocolantes de uma maneira
limpa,

«  Optimo para aplicar labels de PVC.

« Alisar as bolhas que poderao surgir depois de
colar os materiais de PVC.

» Retirar, faciimente, o revestimento do solo em
vinyl.

» Todas as formas de plasticos de baixa
temperatura (450 °Celsius) entre eles,
polietileno e PVC.

* Todas as formas de plasticos de alta
temperatura (600 °Celsius) entre eles acril
plexiglas.

*  Fundir plastico entre eles tecidos e folies com
cobertura de PVC.

« Aplicar em tubos que encolhem com o calor,

« Empalagem que encolhe.

* Derreter condutas e motores

¢ Reparar as camadas de acabamento: banho
de esmalte e apare lhos de uso doméstico;
aplicar camadas de cobertura de p6 epoxy.

* Reparagdes de esquis, pranchas surf e outros
artigos de desporto.

» Desapertar parafusos apertados e ligagoes.
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Funcionamento

Fig. A

Pode-se trabalhar com o bico queimador de tinta
pegando-o na mao ou montado de uma forma
vertical.

«  Controle se o interruptor esta na posigéo “0”
antes de ligar o cabo a corrente.

* Manter o cabo eléctrico afastado do fluxo de ar
quente e da ponteira;

«  Empurre o interruptor na posigéo “l ou ll” para
pdr a tra balhar o seu bico queimador de tinta:
| =450 °C, caudal de a 300 L/min
0 =Desligado
Il =600 °C, caudal de a 500 L/min

Quando a temperatura ultrapassa os 600°C, o
calor desliga-a automaticamente, no entanto,

o calor continua a sair. Quando o aquecedor
arrefeceu para a temperature de funcionamento, o
aquecedor liga novamente.

Desligar:
Deslizar o interruptor para 0.

Indicagao importante: Em relagéo a todos os
materiais para obter um resultado 6ptimo vale
primeiro experimentar numa pequena parte da
peca a trabalhar.

Utilizagao de acessoérios
Fig. B

Ponteira do deflector (4)
Deflecte o ar do vidro por exemplo ao raspar tinta
nos caixilhos de janelas ou amaciar argamassa.

Deflector espalmado (7)
Distribui ar igualmente em superficies pequenas

4. Manutengao

No caso da manutengéo e limpeza
deslique sempre o aparelho da corrente.

Nunca deve usar agua ou liquidos
ligeiramente inflamaveis para a limpeza
da maquina. Limpe a maquina com uma
escova.

* Mantenha os orificios de ventilagdo do
bico queimador limpos para evitar o
sobreaquecimento do motor.

*  Manutengéo periédica bico queimador de tinta

evita problemas desnecessarios.

Avarias

No caso de a maquina nao funcionar de uma forma
conveniente, damos-lhe a seguir um certo numero
de possiveis razdes e suas solugdes respectivas.

¢ O motor esta sobreaquecido.

* Os orificios de ventilagdo da bico queimador
encontram-se entupidos com a sujidade.
* Limpe os orificios de ventilagéo.

¢ O motor ndo roda, mas aquece.
* Interrupgao no circuito eléctrico.

* Interrupgdo no motor eléctrico.
*  Haum defeito no interruptor.

*  Retire o cabo da corrente da ficha de
contacto, no caso de haver o perigo de
incéndio! Entreque a bico queimador a fim
de ser reparada no seu representante.

* Abico queimador ndo trabalha apesar de
estar ligada.
* Interrupgéo no circuito eléctrico.

*  Retire o cabo da corrente da ficha de
contacto, no caso de haver o perigo de
incéndio! Entreque a bico queimador a fim
de ser reparada no seu representante.

Avarias

Se, por exemplo, apds o desgaste de uma pega
ocorrer uma avaria, contacte a assisténcia técnica
no endereco indicado no certificado da garantia.
Na parte final deste manual encontra-se um
resumo pormenorizado das pegas que podem ser
encomendadas.

Ambiente

Para evitar danos de transporte, a maquina
deve ser entregue numa embalagem sdlida.
A embalagem é composta, na sua maioria,
por material reciclavel. Aproveite, por isso, a
possibilidade de reciclar a embalagem.

hid

Aparelhos eléctricos ou electrénicos
danificados e/ou eliminados devem ser
entregues nos locais de reciclagem
previstos.

Garantia

Leia as condicdes de garantia no certificado de
garantia em anexo. O desgaste das brocas nao
esta incluido na garantia.
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PISTOLA TERMICA

I numeri qui di seguito riportati
corrispondono alle immagini a pagina 2.

Leggere sempre attentamente le
@ istruzioni per i prodotti elettrici prima

dell’'uso. Vi aiuteranno a capire il
funzionamento del vostro prodotto piu
facilmente e ad evitare rischi inutili.
Conservare questo manuale di
istruzioni in un luogo sicuro per uso
futuro.

Contenuti

1. Dati della macchina
2. lIstruzioni di sicurezza
3. Uso

4. Manutenzione

1. Dati della macchina

Specifiche tecniche

Tensione 220-240 V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 2000 W
Peso 0.62 kg
IP classe IP 20
Posizione |

Flusso aria 300 I/min
Temperatura aria 450 °C
Posizione Il

Flusso aria 500 I/min
Temperatura aria 600 °C

Livello delle vibrazioni

I livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pud essere utilizzato per mettere a
confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega 'utensile per le
applicazioni menzionate

- sesiutilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il

livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

Contenuto della confezione
1 Pistolatermica

Nasello deflettore
Nasello a coda di pesce
Manuale d’uso

Norme di sicurezza
Certificato di garanzia

= A A

Informazioni sull’apparecchio
Fig. A

1. Interruttore

2. Feritoie di ventilazione

3. Ugello di diffusione

2. Instruzioni di sicurezza

Legenda dei simboli
Speciali norme di siurezza

Quando si utilizzano macchinari elettrici, attenersi
sempre alle norme di sicurezza del proprio paese
di appartenenza per ridurre il rischio di incendio,
scosse elettriche e lesioni alla persona. Leggere

le seguenti istruzioni di sicurezza e le istruzioni
allegate.

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Procedure preliminari all’'uso del bruciatore
+ Controllare se:
» Latensione di attacco del bruciatore &
uguale a quella della rete elettrica
* Il cavo di collegamento e la presa di
corrente sono in buono stato: robusti, non
sfilacciati o danneggiati.
« Evitare l'uso di prolunghe troppo lunghe.
* Non usare il bruciatore in ambienti umidi.
* Labocchetta di metallo diventa molto calda.
Fare attenzione a non toccarla!
» Evitare danni all’elemento di riscaldamento.
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Non chiudere la bocchetta e non bloccarla.

* Non allontanarsi dalla macchina se attiva.

* Non usare I'apparecchio per asciugare i capelli
0 per asciugare esseri umani e animali vivi in
genere;

* Non usare il bruciatore nella vasca da bagno o
vicino all’acqua, o comunque in ambienti dove
si trovano liquidi infiammabili.

Questo bruciatore funziona ad una

& temperatura di 600°C senza segni

esterni di questa temperatura (senza

fiammay), il che non esclude il rischio di

incendio. Fare attenzione alla corrente di

aria calda che esce dalla bocchetta.

Quest’aria puo causare ustioni.

Procedure preliminari all’'uso

* Sedovete usare la pistola termica, puo essere
possibile per un breve periodo di tempo
I’'emissione di vapori e gas che possono
essere dannosi per la salute. Gli asmatici in
particolare possono risentirne;

*  Controllare se l'interruttore non & posizionato
su ‘ON’ prima di inserire la spina nella presa di
corrente.

* Mantenere il cavo di collegamento sempre
lontano dalla bocchetta del bruciatore.

* Mantenere il bruciatore lontano da bambini ed
animali.

Disattivare il bruciatore immediatamente in

caso di:

* Malfunzionamento della spina del cavo, del
cavo o danni al cavo stesso.

* Interruttore difettoso.

* Fumo o odore di materiale isolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza
Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
segurancga apresentadas no folheto de seguranga
em anexo. Guarde as instrugdes num lugar
seguro!
Accertarsi sempre che I'alimentazione
A elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
n Non é necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e spine
una volta che sono stati sostituiti. E’ perimaccoloso
collegare cavi sciolti ad una presa elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm?. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

Il bruciatore é da usare tra I’altroper:

* Lavori idraulici come collegamenti di tubature,
saldature morbide, piegatura di tubi;

* Larimozione di vernice, vernice trasparente e
lacca senza rischio di incendio;

« L’asciugatura rapida di apparecchiature
bagnate;

» Lasciugatura di superfici per facilitarne una
rapida riparazione;

* Larimozione di etichette autoadesive in
maniera pulita;

+ La perfetta applicazione di etichette in PVC;

* Larimozione di bolle d’aria sulle superficie di
materiali in PVC dopo la loro applicazione;

+ Lafacile rimozione di moquette in vinile

* Il modellamento di materiali in plastica a
temperatura moderata (450 °C), tra cui
polietilene e PVC;

* Il modellamento di materiali in plastica a
temperatura elevata (580 °C), tra cui vetro in
acrilico e Plexiglas;

+ Lafusione di materiali in plastica, tra cui
sostanze e pellicole con strato in PVC;

* L'uso di tubi termocontrattili;

+ Imballaggi con involucro termocontrattile;

* Lo scongelamento di tubi e motori;

« Lariparazione di strati di rifinitura: smalto
di vasche da bagno ed elettrodomestici:
I'applicazione di strati di rifinitura in polvere
epossida;

« Lariparazione di sci, tavole a vela ed altri
articoli sportivi;

«  Svitare viti e attacchi fissati troppo stretti.
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Funzionamento

Fig. A

Il bruciatore puo essere adoperato a mano o
posizionato in maniera verticale.

« Prima di inserire la spina nella presa di
corrente controllare se l'interruttore di rete si
trova in posizione “0”.

« Tenere il cavo di alimentazione sempre lontano
dal getto d’aria calda e dal nasello.

*  Premere l'interruttore in posizione “l o II” per
attivare il bruciatore:

I =450 °C, flusso dell'aria 300 I/min
0 =Spento
Il =600 °C, flusso dell'aria 500 I/min

Quando la temperatura € superiore a 600°C,
il riscaldatore spegne automaticamente
I'apparecchio ma continua a funzionare.
Dopo essersi raffreddato ed essere tornato
alla temperatura di esercizio, il riscaldatore si
riaccende.

Spegnimento:
Spingere il pulsante su 0.

N.B.: Valido per tutti i materiali: per un risultato
ottimale si consiglia di provare il bruciatore prima
su una piccola superficie del lavoro da fare.

Uso degli accessori
Fig. B

Nasello deflettore (4)

Deflette I'aria dal vetro, per esempio quando
si rimuove la vernice dai telai delle finestre o si
ammorbidisce il lo stucco.

Nasello a coda di pesce (5)
Distribuisce I'aria in maniera uniforme su aree
ristrette.

4. Manutenzione

Prima della manutenzione e della pulizia
del bruciatore staccare sempre la spina

dalla presa (presa di corrente). Non
usare mai acqua o altri liquidi per la
pulizia delle parti elettriche del
bruciatore.

*  Non usare mai liquidi inflammabili per la pulizia
del bruciatore in genere e in particolare per la

bocchetta.

* Mantenere pulite le fessure di ventilazione
del bruciatore per evitare surriscaldamento.
La manutenzione periodica del bruciatore
previene problemi inutili.

Malfunzionamenti

Nel caso che il bruciatore non dovesse funzionare
correttamente elenchiamo qui di seguito alcune
possibili cause e le soluzioni relative.

* Il motore si surriscalda.

» Le fessure di ventilazione del bruciatore sono
otturate di sporco.
*  Pulire le fessure di ventilazione.

* Il bruciatore non funziona dopo I'attivazione.
* Interruzioni nel circuito elettrico.

¢ Controllare il cavo di collegamento e la
spina.
* Llinterruttore & rotto.
+  Staccare la spina dalla presa di corrente,
c’é pericolo di incendio! Rivolgersi al
concessionario per la riparazione.

¢ Il motore non funziona, pero riscalda.
* Interruzioni nel circuito elettrico
»  Staccare la spina dalla presa di corrente,
c’é pericolo di incendio! Rivolgersi al
concessionario per la riparazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’'usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.
In fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili.

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile. Smaltire quindi la confezione
in modo da renderne possibile il riciclaggio.

Depositare i dispositivi elettrici o
elettronici difettosi e/o da smaltire
mmm  presso gli appositi siti di riciclaggio.
Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.
L'usura delle punte non & coperta da garanzia.
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VARMLUFTPISTOL

Numren i efterféljande motsvarar bilderna pa
sidan 2
Lé&s alltid bruksanvisningen till
@ elektriska apparater noggrant innan de

tas i bruk. Det kommer att hjélpa dig att
férstéa din produkt béattre och férebygger
onddiga risker. Spara denna
bruksanvisning pa ett sékert stélle for
framtida bruk.

Innehall

1. Maskinuppgifter

2. Sakerhetsinstruktioner
3. Tagande i bruk
4

Underhall
1. Maskinuppgifter

Tekniska data

Spanning 220-240 V~
Frekvens 50 Hz
Ineffekt 2000 W
Vikt 0.62 kg
IP Klass IP 20
Lage |

Luftstrom 300 I/min
Lufttemperatur 450 °C
Lage Il

Luftstrom 500 I/min
Lufttemperatur 600 °C

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts

enligt ett standardiserat test i enlighet med EN
60745; detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en ungefarlig
uppskattning av hur stor vibration anvandaren
utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet

- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehér kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller ar pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehér, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

Paketet innehaller
Varmluftspistol
Deflektormunstycke
Fishtail-munstycke
Bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar
Garantibevis

[ G G QI G G

Produktinformation
Fig. A

1. Reglage

2. \Ventilationshal

3. Uttag for munstycke

2. Sakerhetsforeskrifter

Symbolernas betydelse

A
A

Sarskilda sdkerhetsforeskrifter

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sakerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat. Forvara
instruktionerna omsorgsfullt!

Anger att det féreligger risk for
personskador, livsfara eller risk for
skador pa maskinen om instruktionerna i
denna bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stét.

Fore uppstart

»  Kontrollera féljande:

*  Kontrollera att nédtspdnningen haller 230 V.
* Kontrollera att alla elledningar é&r isolerade
och intakta utan évriga skador.

*  Undvik att anvanda langa férlangningskablar.

* Anvand inte apparaten under fuktiga
férhallanden.

*  Munstycket av metall blir hett. Var darfér
forsiktig och ror inte det.

» Forebygg skada pa varmeelementet. Stang
inte av munstycket och blockera inte heller
oppningen.

+  Stanna kvar vid apparaten nar den ar
tillkopplad.
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*  Om apparaten inte anvands skall den sattas
undan pa den utfallbara bygeln som sitter pa
varmluftpistolen. Genom att falla ut bygeln kan
man stélla varmluftpistolen pa ett bord och da
med munstycket uppatriktat.

* Anvand inte apparaten till hartork eller for
upptorkning av levande varelser i allmanhet.

* Anvand inte apparaten i badkaret eller ovanfor
vatten eller i utrymmen dar man anvander
lattantandliga &mnen.

* Anvand inte apparaten till att torka har med,
eller pa manniskor eller djur.

* Anvand inte apparaten i narheten av tropiska
faglar eller andra djur.

Den hér apparaten verkar vid
& temperaturer pa 600°C utan synliga
tecken pa sa héga temperaturer (ingen
flamma), &nda finns risk for brand. Var
forsiktig med den heta luftstrémmen fran
munstycket. Den kan orsaka brandsar.

Vidtangande i drift av apparaten

*  Om du ska anvanda varmluftspistolen, kan
angor och gaser frigéras under en kort tid.
Detta kan vara skadligt fér halsan. Det kan
vara besvarande for astmatiker.

+ Kontrollera att stromstallaren inte star i laget
‘TILL’ innan du stoppar in stickkontakten i
eluttaget.

+ Hall alltid elsladden borta fran
varmluftpistolens munstycke.

+ Hall alltid barn pa avstand vid anvandningen
av varmiuftpistolen.

Stan na omedelbart maskinen nar:

+  Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

+  Strdmbrytaren inte fungerar som den ska.

*  ROokig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

Kontrollera alltid om din nétspénning
6verensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

A

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behévs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar
eller stickkontakter meddetsamma efter det att du
har bytt ut dem mot nya. Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en I6s sladd i ett uttag.

Vid anvandning av férlangnings kablar

Anvand uteslutande en godkénd férlangningskabel
som ar lamplig fér maskinens effekt. Ledarna
maste ha en diameter pa minst 1,5 mm?2. Om
férlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla da ut
den helt och hallet.

3. Tagande i bruk

Varmluftpistolen kan bl.a. anvédndas for:

* Roérmokararbeten som rérkopplingar,
mjuklédning, béjning av ror.

» Avlagsnande av farg, fernissa och lack utan
brandrisk.

» Snabbtorkning av vata apparater.

»  Upptorkning av ytor fr snabbare reparation.

» Avlagsnande av sjalvhaftande etiketter pa ett
rent satt.

» Perfekt for att applicera PVC-etiketter.

»  Utstrykning av blasor som kan uppstar efter
klistring med PVC-material.

+ Latt att ta bort vinylgolv.

»  Gar att forma alla lagtemperaturplaster
(450°C), bl.a. polyetylen och PVC.

»  Gar att forma alla hogtemperaturplaster
(580°C), bl.a. akryl och plexiglas.

+  Gar att smalta plaster, bl.a. material och folie
med PVC-skikt.

¢ Anvéandning av varmekrympande ror.

*  Krympférpackningar.

*  Upptining av rér och motorer.

* Reparation av ytskikt, emalj i badkar och av
hushallsapparatur, anvandning av epoxypulver
i tckskikt.

* Reparation av plastbatar, surfbrador och andra
sportartiklar.

*  For att lossa pa hart atdragna skruvar och
kopplingar.
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Funktion

Fig. A

Normalt kan man arbeta med varmluftpistolen
med handerna eller sa kan apparaten stallas upp
vertikalt.

»  Kontrollera om stickkontakten star i laget ‘0’
innan du stoppar in den i eluttaget .

» Hall alltid natsladden utom rackhall for
varmluftsflédet och munstycket

»  Tryckin stickkontakten till lage ‘I eller I for att
fa igang varmluftpistolen:
| =450°C, luftflode 300 I/min
0 =Av
Il =600°C, luftflode 500 I/min

Om temperaturen 6verstiger 600°C, stanger
varmaren av temperaturen automatiskt aven om
varmaren fortsatter att ga. Nar varmaren har fatt
ner arbetstemperaturen satts uppvarmningen
igang igen.

Avstingning:
Skjut regalget till 0.

Obs.: For alla material géller att for att fa basta
tankbara resultat bor du forst prova ut pa en liten
del av arbetsstycket.

Anvandning av tillbehor
Fig. B

Deflektormunstycke (4)
Leder bort luft fran glas, till exempel vid borttagning
av farg i fonsterramar eller uppmjukning av spackel

Fishtail-munstycke (5)
Fordelar luft jamnt Gver sma ytor

4. Underhall

Trekk alltid ut maskinens nettplugg for
den rengjares eller det skal utfares

vedlikehold. Bruk aldri vann eller andre
vaesker for & rengjere maskinen.
Rengjer maskinen ved a bgrste den med
en borste.

* Hold ventilasjonssporene pa maskinen rene
for & unnga overoppheting.

*  Bruk aldri lgsemidler til & rengjere plastdelen
pa maskinen. Enkelte veesker, slik som
bremse vaeske, bensinprodukter slik som

bensin og malingfjerner, kan skade eller Izse
opp plastdeler. Du unngar problemer ved
regelmessig underhall av apparaten dinn.

Feilsgking

Nedenfor finner du en liste over problemer og
mulig l@sninger som du kan vise til dersom ikke
slipemaskinen din virker som den skal.

¢ Elektromotoren blir alt for varm

*  Luftventilene pa motoren er tilstoppet med
skitt.
*  Rengjor ventilasjonssporene.

¢ Maskinen virker ikke nar den er koplet til
« Forstyrrelser i tilkoplingen til nettet.

*  Kontroller om det er brudd i nettilkoplingen.
+  Defekt nettbryter.

»  Dra ut stickkontakten ur eluttaget, det finns
néamligen risk for brand. Ldmna in
varmluftpistolen till din aterférséljare fér
reparation.

¢ Motorn gar inte men varmer val upp
*  Avbrottiden elektriska motorn.

»  Dra ut stickkontakten ur eluttaget, det finns
néamligen risk for brand. Ldmna in
varmluftpistolen till din aterférséljare for
reparation.

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som ar nedsliten.| slutet av den har
bruksanvisningen finns en sprangskiss 6ver de
delar som kan bestallas.

Miljo

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en sa stadig forpackning som méjligt.
Forpackningen har sa langt det &ar mojligt tillverkats
av atervinningsbart material. Ta darfér tillvara
mojligheten att atervinna férpackningen.

hid

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas
in enligt géllande miljéregler.

Garanti
Se det separat bifogade garantikortet for
garantivillkoren.
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MAALINPOLTIN

Seuraavan tekstin numerot viittaavat sivun 2

kuviin
Lue séhkdlaitteiden ohjeet aina

@ huolellisesti ennen kédyttéa. Ohjeiden
avulla ymma@rrét laitteen toiminnan

paremmin ja osaat Vélttdéa tarpeettomia

riskejé. Pane ohjekirja huolellisesti

talteen vastaisen varalle.

Siséllys

1. Laitetiedot

2. Turvaohjeet
3. Kayttdonotto
4. Huolto

1. Laitetiedot

Tekniset tiedot

Jannite 220-240 V~
Taajuus 50 Hz
Syoéttéteho 2000 W
Paino 0.62 kg
IP Class IP 20
Asento |

liman virtaus 300 I/min
liman lampétila 450 °C
Asento Il

liman virtaus 500 I/min
liman lampétila 600°C
Tarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu
tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona kaytet-
taessa laitetta manituissa kayttétarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisata merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

Pakkauksen sisélto
Maalinpoltin
Taittosuutin
Kalanpyrstésuutin
Kayttoohje
Turvallisuusohjeet
Takuukortti

[ G QI I G

Tuotetiedot

Kuva A

1. Kytkin

2. limanvaihtoaukot
3. Suutinaukko

2. Turvaohjeet

Symbolien selitys
Tarkeita turvaohjeita i

Séahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

Lue alla olevat ohjeet ja erilliset turvaohjeet
huolellisesti. Sailytd nama ohjeet!

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

Osoittaa sdhkbiskuvaaran.

Kun laite otetaan kayttoon

» Tarkista:
*  Vastaako maalinpolttimen liityntdjénnite
verkkojénnitetta.

*  Ovatko johto ja pistoke hyvdssé
kunnossa: tukevia, ehjié ja ilman
vaurioita.

« Valta pitkien jatkojohtojen kayttda.
+ A4 kayté laitetta kosteissa olosuhteissa.
* Metallinen suukappale kuumenee.

Ole varovainen, ala kosketa metallista

suukappaletta!

* Ehkaise lammityselementin vaurioituminen.

Ala sulje suukappaletta, l&ka tuki sita.

+ Jaa laitteen luo, kun se on kéynnissa.

Ala kayta laitetta hiusten kuivaamiseen tai

ihmisten tai eldinten kuivaamiseen;

+ A4 kayté laitetta kylvyssa tai veden
ylapuolella tai tiloissa, joissa kaytetaan
tulenarkoja nesteita.
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Laite toimii 600 °C ldmpétilassa ilman,
ettéd ldmpdtilasta on nékyvid merkkejé
(ei liekkid), tulipalon mahdollisuus on
kuitenkin olemassa. Varo
suukappaleesta tulevaa kuumaa
ilmavirtaa. llmavirta voi aiheuttaa
palohaavoja.

/&

Laitetta kdynnistettdessa

+ Jos aiot kayttda maalinpoltinta, hdyryja ja
kaasuja voi vapautua lyhyen aikaa. Tama
voi olla terveydellesi haitallista. Astmaatikot
voivat kérsia sen haitoista.

« Tarkista, etté katkaisin ei ole
kaynnistysasennossa, ennen kuin liitat
pistokkeen verkkojannitteeseen.

« Pida johto aina poissa maalinpolttimen
suukappaleen lahettyvilta.

« Pida lapset ja eldaimet loitolla, kun kaytat
laitetta.

Sammuta laite valittomasti, kun:

« Pistokkeessa tai johdossa ilmenee hairidita tai
johto on vahingoittunut;

« Katkaisin on epakunnossa;

* Maalinpolttimesta tulee karventyneen
eristyksen hajua tai savua.

Sahkoturvallisuus
Sahkélaitteita kaytettdessa on aina noudatettava

paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot
ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien
on oltava vahintdan 1,5 mm2. Kaytettdessa

johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. Kayttoonotto

Voit kayttda maalinpoltinta munn muassa:

*  Putkitéihin, kuten putkien liitoksiin, pehmeisiin
juotoksiin, putkien taivuttamiseen.

* Maalin, vernissan ja lakan poistamiseen ilman
tulipalon vaaraa.

* Markien laitteiden nopeaan kuivattamiseen.

* Pintojen kuivattamiseen nopeaa korjausta
varten.

* Liimautuvien etikettien poistamiseen siistilla
tavalla.

* Taydellinen PVC-etikettien kiinnittdmiseen.

« Tasoittamaan kuplia, joita voi muodostua
PVC-materiaaleja liimattaessa. Poistamaan
helposti vinyylilattiamaton (450 °C).

*  Muotoilemaan kaikkia korkean lampétilan
(580 °C) muoveja, kuten akryyli- ja pleksilasia.

» Sulattamaan muovia, kuten kankaita ja
kelmuja, joissa on PVC-kerros.

*  Kuumuudessa kutistuvien putkien
asettamiseen.

*  Kutistuspakkauksiin.

* Putkien ja moottorien sulattamiseen.

* Viimeistelykerrosten korjaamiseen:
kylpyammeen ja kotitalouskoneiden
emali; epoksijauheisten peitekerrosten
kayttadmiseen.

» Suksien, surfilautojen ja muiden
urheiluvalineiden korjaamiseen.

« Liian tiukkaan vaannettyjen ruuvien ja liitosten
irrottamiseen.

Kaytto

Kuva A

Voit kdyttda maalinpoltinta normaalisti kddessa
pitden tai asettaa laitteen pystysuoraan asentoon.

« Tarkista, ettd katkaisin on 0-asennossa,
ennen kuin liitdt pistokkeen sahkdverkkoon.
« Pida virtajohto aina poissa kuumasta
ilmavirrasta ja suukappaleesta;
« Paina katkaisin asentoon | tai ll
kaynnistdaksesi maalinpolttimen:
I =450 °C, iimanvirtaus 300 L/min.
0 =0ff
Il =600 °C, iimanvirtaus 500 L/min.

Kun lampdtila ylittaa 600°C, lampo sulkee
lammittimen automaattisesti mutta laite toimii
siitd huolimatta. Kun laitteen lampétila laskee
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kayttolampaétilaan, lBmmitin kytkeytyy taas paalle.

Laitteen sammuttaminen:
Ké&anna kytkin asentoon 0.

Huomio: Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on
parasta, etta kokeilet laitetta ensin pieneen osaan
tyostettavaa kappaletta. Tama koskee kaikkia
materiaaleja.

Lisalaitteiden kaytto
Kuva A

Taittosuutin (4)

Taittaa ilman poispain lasista esimerkiksi,
kun poistetaan maalia ikkunankarmeista tai
pehmennetaan kittia.

Kalanpyrstosuutin (5)
Jakaa ilman yhtalaisesti pienille alueille

Kun huollat ja puhdistat laitetta, ota aina
ensin pistoke pistorag{asta
(seindpistorasiasta). Ald koskaan kéyta
vetta tai muita nesteitd maalinpolttimen
sdhkdisten osien puhdistamiseen.

+  Ala koskaan kéyta tulenarkoja nesteita
maalinpolttimen puhdistamiseen yleensa, ala
etenkaan suukappaleen puhdistamiseen.

* Pida maalinpolttimen tuuletusaukot puhtaana
vélttadaksesi ylikuumenemista. Maalinpoltinta
saanndllisesti huoltamalla ehkaiset turhia
ongelmia.

Hairiot

Siina tapauksessa, ettd maalinpoltin ei toimi
kunnolla, mainitsemme alla muutamia mahdollisia
syita ja niiden ratkaisuja.

*  Moottori ylikuumenee.

*  Maalinpolttimen tuuletusaukot ovat lian
tukkimat.
*  Puhdista tuuletusaukot.

¢ Maalinpoltin ei kdynnisty.
*  Hairi6 sahkoliitdnndissa.
« Tarkista johto ja pistoke.
« Katkaisin on epakunnossa.
* Irrota pistoke pistorasiasta, silla tulipalon
mahdollisuus on olemassa! Vie

maalinpoltin myyjén korjattavaksi.

*  Moottori ei kdy, mutta kyllakin lammittaa.
*  Hairié sahkdmoottorissa.
* Irrota pistoke pistorasiasta, silla tulipalon
mahdollisuus on olemassal! Vie
maalinpoltin myyjén korjattavaksi.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.
Taman kayttéoppaan takasivulla on hajotuskuva,
jossa on lueteltu tilattavissa olevat osat.

Ymparisto

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on
pakattu tukevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on
mahdollisimman ymparistoystavallinen. Kierrata
se.

hid

Vioittuneet tai kdytosté poistettavat
séhkolaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

Takuu
Tarkista takuuehdot erillisesta takuukortista.
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m VARMLUFTPISTOL

Nummerene i folgende tekst korresponderer
med bildene pa side 2

Les bruksanvisningen ngye for du
@ bruker elektriske produkter. Det vil gjare

det lettere a forsta hvordan produktet
virker, og forebygger unadig risiko.
Oppbevar disse instruksjonene pa et
sikkert sted for senere bruk.

Innhold

1. Maskindata
2. Sikkerhetsinstrukser
3. Bruk

4. Vedlikehold

1. Maskindata

Tekniske data

Spenning 220-240 V~
Frekvens 50 Hz
Inngangseffekt 2000 W
Vekt 0.62 kg
IP Klasse IP 20
Posisjon |

Luftstrgm 300 I/min

Lufttemperatur 450 °C
Posisjon Il

Luftstrgm 500 I/min

Lufttemperatur 600 °C

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelgpig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktgyet til andre oppgaver, eller
med annet eller mangelfullt vedlikeholdt
utstyr, kan gi en vesentlig gkning av
eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktgyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

Pakkens innhold
1 Varmluftspistol

1 Avbgyningsmunnstykke
1 Fiskehalemunnstykke

1 Bruksanvisning

1  Sikkerhetsinstruksjoner
1 Garantikort
Produktsinformasjon
Bilde A

1. Bryter

2. \Ventilasjonsluker

3. Dyseutslipp

2. Sikkerhetsforskrifter

Forklaring av symboler
A skade pa maskinen hvis instruksjonene
i denne bruksanvisningen ikke falges.

A Fare for elektrisk stat.

Spessielle sikkerhetsforskrifter

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stet og personskade.
Les i tillegg til nedenstéende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

Angir fare for personskade, livsfare eller

Nar du tar i bruk varmluftpistolen

» Kontroller fglgende:

»  Stemmer apparatspenningen med
nettspenningen?

» Erledningen og stapslet i god stand:
Solid, uten slitasje eller skader?

* Unnga bruk av lange skjgteledninger.

*  Bruk ikke varmluftpistolen under fuktige
forhold.

*  Munnstykket av metall blir svaert varmt. Veer
forsiktig og bergr ikke metallmunnstykket!

* Forebygg skade av varmeelementet. Tett ikke
igjen munnstykket og blokker det ikke.

» Laikke varmluftpistolen vaere uten tilsyn nar
den er slatt pa.

»  Ikke bruk apparatet som harfgner eller til &
terke levende mennesker eller dyr pa noen
mate.

*  Bruk ikke varmluftpistolen i bad eller over
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vann eller i rom hvor lett antennelige vaesker
blir brukt.
Varmluftpistolen arbeider med en
& temperatur pa 600° Celsius uten at
denne temperaturen er synlig (ingen
flamme). Dette medferer likevel
brannfare. Veer oppmerksom péa den
varme luftstrammen fra munnstykket.
Denne luftstreammen kan forarsake
brannsar.

Ved igangsettelse av varmluftpistolen

*  Hvis du bruker varmluftspistolen, kan damp
og gasser slippes ut i korte perioder. Dette
kan veere skadelig for din helse. Astmatikere
kan fa anfall av det;

+  Kontroller at bryteren ikke star i “PA”-stilling
for du setter stgpslet i stikkontakten.

* Hold alltid ledningen vekk fra
varmluftpistolens munnstykke.

* Hold barn og dyr unna mens du bruker
varmluftpistolen.

Varmluftpistolen ma gyeblikkelig slas av ved:

* Feil i stgpslet eller ledningen eller skade pa
ledninge.

+  Defekt bryter.

* Rayk eller stank av svidd isolasjon som
skriver seg fra varmluftpistolen.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stet og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class II-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stapsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stepsler med det samme de er skiftet ut

med nye. Det er farlig & sette et stepsel med lgs

ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjateledning
som er egnet til maskinens effekt. Ledningene
ma ha et tverrsnitt pa minst 1,5 mm2. Hvis
skjateledningen sitter pa en rull, ma den rulles
helt ut.

Varmluftpistolen kan bl.a. brukes til:

* Rearleggerarbeid, som f.eks. rgrforbindelser,
blgtlodding og beying av rer.

» Fjerning av maling, ferniss og lakk uten
brannfare.

» Furtigterking av apparater som er blitt vate.

+ Forhandsterking av overflater for hurtig
reparering.

»  Fjerning av selvklebende etiketter pa en
effektiv mate.

» Perfekt festing av PVC-etiketter.

» Utjevning av vabler som kan ha oppstatt etter
liming av PVC-materialer.

» Fjerning av gulvbelegg av vinyl pa en lett
mate.

»  Forming av alle lavtemperatur-kunststoffer
(450° Celsius), bl.a. polyetylen og PVC.

* Forming av alle hgytemperatur-kunststoffer
(580° Celsius), bl.a. akryl- og pleksiglass.

»  Sveising av kunststoff, bl.a. duk og folie med
PVC-lag.

« Anvendelse av krympeslanger.

*  Krympeemballasje.

* Auvising av rgr og motorer.

» Reparering av topplag; emalje pa bad og
husholdningsapparater; anvendelse av
overflatebelegg av epoksypulver.

* Reparasjoner av ski, seilbrett og andre
sportsartikler.

+  Algsne skruer og skjgter som er dreid for
hardt til.

Bruk

Bilde A

Du kan holde varmluftpistolen i handen under
arbeidet eller du kan sette den ned vertikalt.

* Kontroller om bryteren star i “0”-stilling fer du
setter stgpslet i stikkontakten (1).

* Hold alltid stremledningen vekk fra
varmluftsstrammen og munnstykket.

»  Sett bryteren i stilling “I, Il eller l1I” for & sette i
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gang varmluftpistolen:

| =450 °C, luftstrem 300 L/min
0 =av

Il =600 °C, luftstrem 500 L/min

Nar temperaturen overstiger 600°C, blir varmen
slatt av automatisk, men varmeapparatet

fortsetter & ga. Nar varneapparatet har kjolt seg
ned til arbeidstemperatur, blir den slatt pa igjen.

Sla av:
Skru bryteren pa 0.

Obs: For & fa best mulig resultat ber du preve
varmluftpistolen pa en liten del av arbeidsstykket
farst. Dette gjelder alle slags materialer.

Bruk av tilbehor
Fig. B

Avbgyningsmunnstykke (4)

Boyer av Iuftstrammen vekk fra glass, for
eksempel nar du fierner maling fra vindusrammer
eller mykner kitt.

Fiskehalemunnstykke (5)
Fordeler luftstremmen jevnt over sma omrader

4. Vedlikehold

Ved vedlikehold og rengj@ring méa du
alltid trekke stgpslet ut av stikkontakten

(veggkontakten). Bruk aldri vann eller
andre vaesker til rengjaring av de
elektriske delene av varmluftpistolen.

»  Bruk vanligvis aldri lett brennbare vaesker til
rengjgring av varmluftpistolen og spesielt ikke
til munnstykket.

* Hold ventilasjonsapningene pa
varmluftpistolen rene for a forebygge
overoppheting. Periodisk vedlikehold av
varmpistolen forebygger unngdige problemer.

Funksjonsfeil

| tilfelle av at varmluftpistolen ikke virker som
den skal, gir vi her noen mulige arsaker og de
tilsvarende lgsninger:

¢ Motoren blir overopphetet.

* Ventilasjonsapningene pa varmluftpistolen er
tettet igjen med smuss.
*  Rengjor ventilasjonsapningene.

¢ Varmluftpistolen starter ikke nar den er
koplet inn.
+ Feil i stromtilfgrselen.
*  Kontroller ledningen og stapslet.
» Skade pa bryteren.
«  Trekk stgpslet ut av stikkontakten. Det er
nemlig brannfare! Lever varmluftpistolen
inn til reparasjon hos din forhandler.

* Motoren gar ikke, men pistolen blir likevel
varm.
* Feiliden elektriske motoren.
« Trekk stgpslet ut av stikkontakten. Det er
nemlig brannfare! Lever varmluftpistolen
inn til reparasjon hos din forhandler.

Feil

Hvis det oppstar feil som falge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

Miljo

For & unnga transportskader leveres maskinen i
solid emballasje. Emballasjen er i den grad dette
er mulig fremstilt av resirkulerbart materiale.
Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen.

Defekte og/eller kasserte elektriske
eller elektroniske apparater ma
— avhendes ved egnete returpunkter.
Garanti
Se det separate garantikortet for garantivilkarene.

34




VARMLUFTPISTOL

Tallene i efterfolgende tekst henviser til
figurerne pa side 2
Brugsanvisningen til elektriske
@ maskiner skal altid gennemlzeses for
brug. Pa den made far du bedre
kendskab til produktet og undgar
ungdige risici. Gem denne
brugsanvisning et sikkert sted til senere
brug.

Indhold

1. Produktinformation

2. Sikkerhedsinstruktioner
3. Ibrugtagning

4. \Vedligeholdelse

1. Produktinformation

Tekniske specifikationer

Speaending 220-240 V~
Frekvens 50 Hz
Indgangseffekt 2000 W
Veegt 0.62 kg
IP Klasse 1P 20
Position |

Luftstrgm 300 I/min
Lufttemperatur 450 °C
Position 1l

Luftstrgm 500 I/min
Lufttemperatur 600 °C

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfgrt i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
nzevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt.

- detidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udszettelsesniveauet
betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgajet og dets tilbehar,

ved at holde dine heender varme og ved at
organisere dine arbejdsmgnstre.

Emballagens indhold
varmluftpistol
deflektormundstykke
fiskehalemundstykke
brugerhandbog

saet sikkerhedsforskrifter
garantikort

[ G G I G

Produktinformation
Fig. A

1. Kontakt

2. Ventilationsabninger
3. Mundstykke

2. Sikkerhedsforskrifter

Beskrivelse af symboler

A
A

Serlige sikkerhedsforskrifter

Ved anvendelse af elektriske mas kiner

skal man altid fglge de lokalt gceldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk stad og legemensbeskadigelse.
Loes udover de nedenstaende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder. Bevar instruktionerne godt!

Betegnelse for risiko for personskader,
dadsfald eller beskadigelse af veerktgjet
i tilfeelde af at du er uopmeerksom pa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stad

For maskinen tages i brug

+ Kontroller falgende:

* At maskinens tilslutningsspaending
passer med netspaendingen.

» Atstreamkablet og stikkontakten er i god
stand.

* Luk rembeskytteleseskappen.

*  Apparatet ma ikke bruges under vade forhold.

*  Metalmundstykket bliver varmt. Pas derfor pa
ikke at bergre metalmundstykket.

» Undga at beskadige varmeelementet.
Mundstykket ma ikke lukkes, og det ma ikke
blokeres.

» Forlad ikke apparatet, hvis det er teendt.

*  Apparatet ma ikke anvendes som hartarrer
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eller til at tarre mennesker eller dyr i generelt;
» Pistolen ma ikke bruges i bad eller over vand
eller i rum, hvor der bruges letanteendelige
veesker.
Stralen fra varmluftpistolen nér op pa
& 600°C uden synlige tegn pa denne hgje
temperatur (ingen flamme), men der er
alligevel risiko for brand. Pas pa den
varme luftstrem fra mundstykket.
Denne luftstrem kan forarsage
brandsar.

Ved ibrugtagning af varmluftpistolen

« Nar varmluftpistolen anvendes, kan der
kortvarigt friggres dampe og gasser. Det kan
veere sundhedsfarligt. Astmatikere kan fa
andedraetsbesveer.

» Kontroller, at der ikke er taendt for varm-
luftpistolen, far stikket saettes i stikkontakten.

* Hold altid netledningen borte fra
varmluftpistolens mundstykke.

» Nar pistolen bruges, ma der ikke vaere bgrn
og dyr i neerheden.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til faelde

af:

»  Defekt netstik, netledning eller beskadigelse
af ledning.

» Defekt kontakt.

* Raog eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner

skal man altid falge de lokalt geeldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk stad og legemensbeskadigelse.
Lees udover de nedenstaende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
n Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til vaerdien pa typeskiltet.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hyvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.

Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en Igs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forleengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt. Lederne
skal have et gennemsnit pa mindst 1.5 mm?. Hvis
forleengerledningen sidder pa en tromle, rulles
ledningen helt af.

3. Ibrugtagning

Varmluftpistolen kan bl.a. brugestil:

» Blikkenslagerarbejde som rgrsamlinger,
lodning og bgjning af rer.

» Aftagning af maling, fernis og lak uden risiko
for brand.

*  Hurtig terring af apparater, der er blevet vade.

*  Terring af overflader for hurtig reparation.

» Aftagning af selvkleebende etiketter pa en ren
made;

+ Perfekt pafering af PVC-labels.

»  Glatstrygning af bleerer, der er kommet efter
kleebning af PVC-materialer.

» Nem aftagning af gulvbelaegning af vinyl.

»  Formning af alle lav-temperatur
plastmaterialer (450°C), herunder polyethylen
og PVC.

* Formning af alle hgj-temperatur
plastmaterialer (580°C), herunder acryl- og
plexiglas.

»  Smeltning af plast, herunder materialer og
folier med PVC-lag.

» Varmekrympende rgor.

+  Krympeemballage.

*  Optening af rer og motorer.

» Reparation af coatings: emalje pa bad og
husholdsningsapparater; anvendelse af
epoxypulver coating.

» Reparation af ski, surfbraet og andre
sportsartikler.

* Lesgering af skruer og forbindelser, der er for
stramme.

Brug

Fig. A

Varmluftpistolen kan bruges normalt med handen,
men den kan ogsa stilles lodret.

» Varmluftpistolen skal veere slukket, for stikket
seettes i stikkontakten (1).
* Strgmforsyningsledningen ma aldrig komme
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i naerheden af den varme luftstrem og
mundstykket;

»  Seet kontakten pa “I eller 1I” for at teende for
varmluftpistolen:
| =450 °C, luftstrem 300 I/min.
0 =Fra
Il =600 °C, luftstram 500 I/min.

Nar temperaturen overstiger 600°C, afbrydes
varmen automatisk, men bleeseren fortsaetter
med at kegre. Nar blaeseren er nedkealet til
driftstemperatur, aktiveres varmelegemet igen.

Afbrydning:
Skub kontakten til 0.

NB: Hvis man gnsker at opna et godt resultat, er
det bedst, at man ferst afprever pa et lille stykke
af arbejdsstykket. Dette gaelder for alle materialer.

Anvendelse af tilbehgret
Fig. B

Deflektormundstykke (4)

Dirigerer luften bort fra glas, for eksempel nar der
arbejdes med at fierne maling fra vinduesrammer
eller med at blgdgere kit.

Fiskehalemundstykke (5)
Fordeler luften ligeligt over sma omrader.

4. Vedligeholdelse

Ved vedligehold else og rengjgring ma
du alltid trekke stapslet ut av

stikkontakten (veggkontakten). Bruk
aldri vann eller andre veaesker til
rengjering av de elektriske delene av
varmluftpistolen.

*  Bruk vanligvis aldri lett brennbare vaesker til
rengjering av varmluftpistolen og spesielt ikke
til munnstykket.

* Hold ventilasjonsapningene pa
varmluftpistolen rene for a forebygge
overoppheting. Periodisk vedligeholdelse
av varmluftpistolen forebygger unngdige
problemer.

Funktionsforstyrrelse

| tilfelle av at varmluftpistolen ikke virker som
den skal, gir vi her noen mulige arsaker og de
tilsvarende lgsninger:

¢ Motoren blir overopphetet.

» Ventilasjonsapningene pa varmluftpistolen er
tettet igjen med smuss.
* Rengjor ventilasjonsapningene.

¢ Varmluftpistolen starter ikke nar den er
koplet inn.

» Feil i stramtilferselen.
*  Kontroller ledningen og stapslet.

» Skade pa bryteren.

» Tag stikket ud af stikkontakten, der er
nemlig risiko for brand! Indlever
varmluftpistolen til reparation hos
forhandleren.

¢ Motoren gar ikke, men den varmer.
* Brudiden elektriske motor.

» Tag stikket ud af stikkontakten, der er
nemlig risiko for brand! Indlever
varmluftpistolen til reparation hos
forhandleren.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal
mmm  afleveres pa en genbrugsplads.
Garanti
Se venligst garantibetingelserne pa garantikortet,
som er vedlagt separat.
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FORRO LEGPUSKA

A kévetkez6 szévegben taldalhaté szamokhoz
kapcsol6dé képeket a 2. oldalon talalja meg.

Hasznélat el6tt mindig figyelmesen
@ olvassa el az elektromos késziilékekhez

adott hasznalati utasitast. Ez segit
abban, hogy kbnnyebben megértse a
szerkezet miikbdését, és ne vallaljon
felesleges kockazatot. Tartsa ezt a
tajékoztatot biztonsagos helyen, késébb
sziikség lehet ra.

Tartalom

1. Akeészilék leirasa
2. Biztonsagi el6irasok
3. Hasznalatbavétel

4. Karbantartas

1. A késziilék leirasa

Miszaki adatok

Feszliltség 220-240 V~
Frekvencia 50 Hz
Bemend teljesitmény 2000 W
Témeg 0.62 kg
IP Osztaly 1P20
Helyzet |

Légaram 300 I/min
Léghémérséklet 450 °C
Helyzet II

Légaram 500 I/min
Léghémérséklet 600 °C

Rezgésszint

Az ezen felhasznaléi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkéznek
egy masik eszkbdzzel torténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

- azeszkoznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa
jelentésen emelheti a kitettség szintjét.

- azidd, amikor az eszk6z ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen cstkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkOz és tartozékai karbantartaséaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol.

Csomagolas 6sszetevdi

1 Forré légpuska

Vezet6 szivécso (Deflector nozzle)
Farol6 szivocsé

Utasitasi kézikényv

Biztonséagi utasitasok
Garancialevél

JEE G W G (N

Termékinformacio
A. Abra

1. Atkapcsold

2. Szell6zérés

3. Fuvoékakilépés

2. Biztonsagi eléirasok

A jelolések magyarazatai
Rendkiviili biztonsagi eléirasok

Elektromos gépek hasznalatakor a tliz-, az
aramutés- és a személyi sérllés kockazatanak
csokkentése céljabdél mindenkor tartsuk be a

biztonsagi el6irasokat. Olvassuk el az alabbi,
valamint a mellékelt biztonsagi eléirasokat.

A jelen hasznélati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sériilés, életveszély,
és gépsériilés kbvetkezhet be.

Aramiités veszélye.

A késziilékm hasznalatba vételekor
* Ellendrizze a kdvetkez6t:

*  Megegyezik-e a h6légfuvé fesziiltsége a
halozati fesziiltséggel.

* Azsinérés a halézati csatlakoz6
megfelel6 allapotban van-e, erds,
valamint szakadéas- és sértilésmentes-e.

+ Kerllje a hosszu hosszabbitézsinorok
hasznalatat.

* Akésziléket ne hasznalja nyirkos helyen.

+ Afém fuvdka nagyon felmelegszik. Vigyazzon
ezért és ne nyuljon a fém fuvékahoz!

« Kertlje el a melegitd elem megsérilését. A
fuvokat ne zarja le és ne takarja el.

* Abekapcsolt készuléket ne hagyja &rizetlenul.
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* Ha a késziléket nem hasznalja, helyezze
a hélégfuvon 1évé kihajthaté allvanyra. Az
allvany kihajtasaval a hélégfuvo az asztalra
helyezhetd. A hélégfuvo ekkor a fuvokaval
felfelé all.

* Akészlléket ne hasznalja hajszaritasra vagy
ember-, allat- szaritasara;

* Ne hasznalja a készliléket fird6kadban vagy
viz felett, illetve olyan helyen, ahol gyulékony
folyadékokat hasznalnak.

A késziilék 600°Celsius h6mérséklettel

& mékddik a hé (lang) lathato jele nélkdil,

mégis fennall a t6zveszély lehetésége.

Kisérje figyelemmel a fivékabol

kiaramlé forré levegé6t. A leveg6 égési

sebeket okozhat.

A késziilék hasznalatba vérelekor

* Hogyha a forré légpuskat hasznalja, g6zok és
gazak lehetnek kibocsatva kis id6n belul.

Ez arthat az egészségének. Asztmasok
lélegzésgatlast szenvedhetnek.

« Ellendrizze, hogy a halézati csatlakoz6 dugés
kapcsoloaljzatba helyezésekor a kapcsol6 ne
legyen a “BE” allasban.

* Ahalozati zsinort mindig tartsa tavol a
hélégfuveé fuvokajatal.

* Ahasznalat soran ne legyenek gyerekek és
allatok a kozelben.

Azonnal kapcsolja ki a késziiléket:

*  Ahaldzati csatlakozo, halozati zsindr és
zsinor meghibasodasa esetén.

* Akapcsolo meghibasodasakor.

* Ha ahélégfuvo szigetelése megégett, flistol
vagy érezhetd a szaga.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérulések és az aramutés veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagaban érvényben lévd biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kéziknyvhoz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

Mindig ellentirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram feszliltsége
megegyezik-e a géptérzslapon
feltiintetett adattal!

11. osztalyu gép — kettbs szigetelésii —
foldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathato.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

Alecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végll vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivil veszélyes!

Hosszabbitézsinér hasznalata

Kizarélag jévahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfeleld
hosszabbitdzsinért hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

3. Hasznalatbavétel

A holégfuvé tobbek kozott a kovetkezd

feladatokra hasznahaté:

* Vezetékek szerelésére, csdvek
Osszekotésére, finomforrasztasra, csévek
hajlitasara.

» Festék és lakk eltavolitadsara.

* Megvizesedett készllékek gyors szaritasara.

»  Gyors javitasokhoz a felliletek el6szaritasara.

+  Ontapadé cimkék tiszta eltavolitasara.

+ Tokéletes a PVC cimkék felvitelére.

» APVC-anyagok felragasztasa utan esetleg
fennall6 hélyagok kisimitasara.

» PVC padléburkolat kénnyé eltavolitasara.

*  Minden alacsony hémérséklet6 (450° Celsius)
méanyag, igy polietilén és PVC alakitasara.

* Minden alacsony hémérséklet6 (580° Celsius)
md&anyag, igy akril- és plexilveg alakitasara.

* Méanyag, igy PVC-bevonatu anyagok és
foliak leolvasztasara.

*  Hére zsugorodo csovek alkalmazasara.

* Zsugorcsomagolasra.

+ Csovek és motorok kiolvasztasara.

+ Feddrétegek javitasara: kadak és haztartasi
készilékek zomancozasa; epoxipor
fedérétegek.

»  Silécek, szorfdeszkak és egyéb sportcikkek
javitasara.

« Tul szorosan behajtott csavarok és
Osszekotok kilazitaséara.

Kezelés

A. Abra

+ Ellendrizze, hogy a haldzati kapcsol6 “0”
allasban all-e, mielétt a halézati csatlakozot a
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dugds kapcsoldaljzatba helyezi (Abra A, 1).

* Af6 kabelvezetéket tartsa mindig tavol a forrd
légpuskatol és a nyilaszol.

+ Allitsa a halézati kapcsolét “I’-es vagy “II’-es
allasba a hélégfuvo bekapcsolasahoz.
I =450 °C, 300 liter/perc légaram;
0 =kikapcsolt allapot;
I =600 °C, 500 liter/perc légaram.

Ha a hémérséklet tullépi a 600 °C értéket,
akkor a melegités automatikusan kikapcsol, de
a melegitéberendezés tovabb miikédik. Ha a
melegitd az izemi hémérsékletre hil le, akkor a
melegités ismét bekapcsolodik.

Kikapcsolas:
Az atkapcsolét a 0 helyzetbe kapcsoljuk.

Megjegyzés: Minden anyag esetében érvényes,
hogy az optimalis eredmény érdekében érdemes
a készUlléket el6sz6r a munkafeliilet kis részén
kiprobalni.

Segédeszk6zok hasznalata
Fig. B

Vezet6 szivocso (4)

Elvezeti a leveg6t az tivegtdl, példaul mikor
a festéket tisztitja az ablakkeretrél vagy a
gittlagyitaskor.

Farol6 szivécso (5)
Egyenléen osztja a levegét kis fellleteken.

4. Karbantartas

A karbantartas és tisztitas soran mindig
huzza ki az halézati csatlakoz6t a dugos

kapcsolbaljzatbdl. A késziilék
elektromos részeinek tisztitdsahoz soha
ne hasznaljon vizet vagy mas
folyadékot.

* Sohase hasznaljon kénnyen langra
gyulladoé folyadékot altalaban a hélégfave,
kllondsképpen pedig a fuvoka tisztitasahoz.

* Ahdlégfuvo szell6zbréseit tartsa tisztan a
tulhevilés elkerilése miatt. A hélégfuvo
rendszeres karbantartasa megel6zi a
felesleges meghibasodast.

Zavorok
Amennyiben a hélégfuvé nem megfeleléen

lizemel, az alabbiakban felsorolunk néhany
lehetséges hibaokot és a hozzajuk tartoz6
megoldasokat

¢ A motor tilmelegszik

*  Ahdlégfuvo szellérései szennyezddés miatt
eldugultak.
» Tisztitsa ki a szell6zbréseket.

¢ Ahodlégfavé bekapcsolas utan nem indul
el
* Az dramkdr megszakadt.

» Ellenérizze a halbzati zsinort és
csatlakozot.

* Hibas a kapcsolod.

*  Huzza ki a halozati csatlakozot a dugoés
kapcsoléaljzatbol, ugyanis fennall a
t6zveszély. Javittassa meg a hélégfuvét a
arusito helyen.

¢ A motor nem forog, de felmelegszik
* Az elektromos motor hibgja.

*  Huzza ki a halozati csatlakozot a dugoés
kapcsoléaljzatbol, ugyanis fennall a
t6zveszély. Javittassa meg a hélégfuvét a
arusito helyen.

Meghibasodasok

Ha meghibasodas fordulna el6, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjik, forduljon a garanciajegyen
feltlintetett szervizhez. Ennek a kézikdnyvnek

a hatuljan talal egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.

Kornyezet
A széllités soran bekovetkezd esetleges
sérulések elkerllése érdekében a gép
meglehetésen erés csomagolasban kertdl
leszallitasra. A csomagolashoz felhasznalt
anyagok nagy része ujrafeldolgozhaté. Kérjik,
hogy ezeket az anyagokat vigye a megfelel
szemétfeldolgozé telepekre.

A meghibasodott vagy
E hasznalhatatlanna valt elektromos

mmm  berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozésra.
Garancia

A garancialis feltételeket a kézikdnyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.
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HORKOVZDUSNA PISTOLE

Cisla v nasledujicim textu odpovidaji
obrdazkim na strané 2.

U elektrickych vyrobku si pred pouzitim
@ vZdy prostudujte navod. Lépe pak

vyrobku porozumite a vyhnete se
zbytecnym rizikim. Tento navod si
bezpecné uschovejte, abyste se k nému
mohli v budoucnu vracet.

Obsah

1. Udaje o vyrobku

2. Bezpecnostni pokyny
2. Aplikace

4. Udrzba

1. Udaje o vyrobku

Technické specifikace

Napéti 220-240 V~
Frekvence napéti 50 Hz
Privadény vykon 2000 W
Hmotnost 0.62 kg
IP Class IP 20
Poloha |

Proud vzduchu 300 I/min
Teplota vzduchu 450 °C
Poloha Il

Proud vzduchu 500 I/min
Teplota vzduchu 600 °C

Uroven vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbé&zné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrZzovanym pfisluSenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, maze
zgsadné sniZit uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pfed nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy.

Obsah baleni

Horkovzdu$na pistole
Deflektorova tryska

Tryska s plochym proudem
Pokyny k obsluze
Bezpecnostni pokyny
Zarugni list

[ G G I G

Informace o vyrobku
Obr. A

1. Prepinac

2. Veétraci Stérbiny

3. Vystup trysky

2. Bezpecnostni pokyny

V prirucce budou pouzivany nasledujici
symboly:

Specialni bezpecnostni predpisy

Vzdy, kdyz pouzivate elektrické pristroje, méjte
na paméti statni normy a mistni pfedpisy, které
se tykaji protipozarni ochrany a protiurazového

zajisténi. Prectéte si nasledujici bezpeCnostni
pokyny a dalSi pfilozené pokyny.

Oznacuje riziko osobniho zranéni,
ztraty Zivota nebo poSkozeni nastroje v
pripadé nedodrzeni pokynt v tomto
navodu.

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Pfed prvnim pouzitim
*  ZKkontrolujte nasledujici:

*  Zda souhlasi pFipojové napéti opalovaci
barvy s napétim v siti.

*  Zdajsou Sridra do sité a zastréka v
dobrém stavu, bez roztfepeni a
poskozeni.

* Vyhnéte se pouzivani dlouhych
prodluzovacich kabel(.

* NepouZivejte pfistroj ve vihkém prostredi.

« Kovovy natrubek bude horky. Davejte pozor a
nedotykejte se kovového natrubku!

* Predejdéte posSkozeni topného elementu.

Neuzavirejte natrubek a neblokujte ho.

»  ZGstavejte u pfistroje, kdyz je pfistroj zapnuty.
+ Jestlize se pfistroj nepouziva, musi se odlozit
na vyklapéci drzadlo, které se nachazi na
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opalovaci pistoli. Kdyz drzadlo vyklopite,
muzete opalovaci pistoli upevnénou na
drzadle odlozit na stll. Opalovaci pistole stoji
nyni natrubkem smérem vzhdru.

»  PFistroj nepouzivejte k vysouseni vlasu nebo
k osu8eni zivych lidi a zvifat;

«  Pristroj nepouzivejte ve vané nebo nad
vodou, nebo v prostorech, kde se pouZivaji
lehce vznétlive latky.

Tento pfistroj pracuje pri teploté 600

& °Celsia bez toho, Ze by tato teplota byla

znatelna (Zadny plamen); presto
existuje nebezpeci vzniku ohné. Davejte
si pozor na horky vzdu$ny proud, ktery
vychazi z natrubku. Tento vzdu$ny
proud muzZe zplsobit popaleniny.

Pfi uvendeni pristroje do ¢innosti

« Jiz béhem kratkého pouziti horkovzdusné
pistole se mohou do vzduchu uvolnit pary a
plyn. To mdze byt pro vase zdravi Skodlivé.
Astmatici mohou mit v disledku toho
problémy s dychanim;

« Predtim, nez zastrcite zastréku do sité,
zkontrolujte, zda se pfistroj nenachazi ve
stavu "OFF" (zapnuto).

+  Shdra do sité se nesmi nachazet v blizkosti
natrubku opalovaci pistole.

* Po dobu pouzivani musi byt opalovaci pistole
mimo dosah déti a zvifat.

Pristroj okamzité vypnout pfi:

» Poru$e na zastréce, $nure do sité nebo
poskozeni $ndry.

* Rozbitém vypinaci.

«  Koufi nebo zapachu spalené izolace,
pochazejicim z opalovaci pistole barvy.

Elektrotechicka bezpeénost
PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec€nostni pfedpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i
s bezpecnostnimi pokyny pfiloZzenymi k nastraoji.
UloZte tyto pokyny na bezpecném misté.

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
A odpovida napéti na typovém Stitku.

Stroj tfidy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabel( a zastréek

Staré kabely nebo zastréky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastreky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vadice je 1,5 mm?. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvifite cely.

3. Aplikace

Opalovaci pistoli 1ze pouzit mimo jiné pro:

« Klempifské a instalatérské prace jako je
spojovani potrubi, mékkeé pajeni, ohybani
trubek.

+ Odstrafiovani barvy, fermeze a laku bez
nebezpeci ohné.

*  Rychlé ususeni mokrych pfistroja.

* Predsus$eni povrchu pro rychlé opravy.

» Odstrafiovani samolepicich nalepek €istym
zpUsobem.

»  Perfektni pro naneseni PVC nalepek.

* Uhlazeni bublinek, které vznikly po nalepeni
PVC materialu.

*  Snadné odstranéni podlahovych krytin z
vinylu.

»  Tvarovani vSech nizkotepelnich plastl (450
°Celsius), véetné polyetylénu a PVC.

»  Tvarovani vSech vysokotepelnich plastd (580
°Celsius), véetné akrylového skla a plexiskla.

* Rozpusténi plastl, véetné latek a folii s PVC
vrstvou;

» Aplikaci horkého smrstovani trubek.

» Smrstovaci obaly.

*  Rozmrazovani trubek a motoru.

»  Opravy dokonéovacich vrstev: smaltovanych
van a pfistroji do domacnosti; aplikace
povrchovych vrstev z epoxidového prasku.

»  Opravy lyzi, surfovych prken a jinych
sportovnich zafizeni.

* Uvolnéni tésné zasroubovanych Sroubd a
spojeni.

Obsluha

Obr. A

S opalovaci pistole Ize pracovat tak, Ze ji drzite v
ruce nebo lIze pristroj vertikalné postavit.
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* Prfedtim, nez zapnete zastrcku do sitég,
zkontrolujte, zda je vypinaé ve stavu "0" (Obr.
A1)

* Hlavni pfivod udrzujte vzdy mimo proud
horkého vzduchu a mimo naustku

»  Stisknéte spina¢ do stavu "I" nebo "lI" a tim
zapnete opalovaci pistoli barvy,
| =450 °C, vzdusny proud 300 litrG/minutu;
0 =vypnuto;

Il =600 °C, vzdus$ny proud 500 litrd/minutu.

Kdyz teplota pfesahuje 600 °C, ohfev se
automaticky vypne, ale ohfiva¢ bézi dal. Kdyz
ohfiva¢ vychladne na provozni teplotu, ohfev se
opét zapne.

Vypnuti:
Pfresunuti pfepinace na 0.

Pozor: k dosazeni optimalniho vysledku pro
vSechny materialy plati, Ze nejlepsi je, kdyz
pristroj nejprve vyzkousSite na malé ¢asti
opracovavaného predmétu.

Pouziti prisluSenstvi
Obr. B

Deflektorova tryska (4)
Odklani vzduch od skla, napf. pfi odlupovani
natéru ramU oken nebo pfi zmék&ovani tmelu.

Tryska s plochym proudem (5)
Rozdéluje vzduch rovhomérné na malé plochy

4. Udrzba
Priudrzbé a ¢isténi méjte vzdy zastréku
vymutou ze sité (ze zasuvky ve zdi).
Nikdy nepouZivejte vodu nebo jinou
tekutinu pfi ¢isténi elektrickych dil
opalovaci pistole barvy.

* Nikdy nepouzivejte lehce vznétlivych tekutin
pfi Cisténi opalovaci pistole vSeobecné a
predevsim pfi Cisténi na-trubku.

« Udrzujte ventilani drazky v Cistoté, abyste
predesli pfehfati. Pravidelnou udrzbou
opalovace barvy pfedejdete zbytenym
problémim.

Poruchy
Pro pfipad, Ze opalovaci pistole nefunguje tak jak

ma, poda-vame Vam zde nize nékolik moznych
pficin s pfisluSnym feSenim.

* Motor je prehraty.

*  Ventilacni drazky pistole jsou zaneseny
necistotou.
*  Vycistéte ventilacni drazky.

¢ Opalovaci pistole po zapnuti nestartuje.
« PreruSeni elektrického uzavieného okruhu.
»  Zkontrolujte $ridiru do sité a zastréku.
* Vypinac je rozbity.
*  Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, existuje
nebezpedi pozaru! Nechejte opalovaci
pistoli opravit u Vaseho dealera.

* Motor se netoci, ale je teply.
« PrferuSeni v elektrickém motoru.
*  Vytahnéte zastrcku ze zasuvky, existuje
nebezpedi pozaru! Nechejte opalovaci
pistoli opravit u Vaseho dealera.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucastce,
napfiklad vlivem opotfebeni, kontaktujte prosim
servisni adresu uvedenou na zarucni karté. Na
zadni strané navodu naleznete schematicky
nakres, které soucastky Ize objednat.

Zivotni prostredi

PFistroj je dodavan v odoIlném baleni, které
zabranuje jeho poSkozeni b&éhem pFepravy.
VétSinu z materiall, které jsou na baleni pouzity,
Ize recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.

hid

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Zaruka
Zaru¢ni podminky najdete v zaruénim listu za
timto navodem k pouziti.
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SL
- VROCA ZRACNA PISTOLA

Stevilke, ki jih najdete v naslednjem besedilu,
so v skladu s slikami na strani 2.

Pred uporabo vedno pozorno preberite
@ navodila za uporabo elektri¢nih orodij.

Tako boste laZje razumeli uporabo
vasSega izdelka in se boste izognili
nepotrebni nevarnosti. Ta priro¢nik z
navodili shranite na varnem mestu za
prihodnjo rabo.

Vsebina

1. Podatki o napravi
2. Varnostni napotki
3. Uporaba

4. Vzdrzevanje

1. Podatki o napravi

Tehnicéni podatki

Napetost 220-240 V~
Mo¢ 50 Hz
Hitrost brez obremenitve 2000 W
Teza 0.62 kg
IP Class IP 20
Polozaj |

Zraéni tok 300 I/min
Zra¢na temperatura 450 °C
Polozaj Il

Zracni tok 500 I/min
Zra¢na temperatura 600 °C

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za drugacne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece,
vendar z njim ne delamo, lahko znatno
zmanj8a raven izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se za&citite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter tako,

da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani.

Vsebina embalaze
1 Vro€a zra¢na pistola

1 Deflektor Sobe

1 »Ribjirep« Sobe

1 Navodila za uporabo
1 Varnostni napotki

1 Garancijska kartica
Informacije

Slika A

1. Stikalo

2. PrezraCevalne odprtine
3. Odprtina razprsilnika

2. Varnostna navodila

Pomen simbolov

A
A

Posebni varnostni predpisi

Ce pridete v stik z kislino, prizadeto mesto takoj
sperite z teko&o vodo. Ce pride kislina v stik

z o¢mi jih takoj sperite s teko€o vodo in takoj
poiscite zdravniSko pomoc.

Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih $kod na napraviin
predmetih zaradi neupoStevanja
navodil, ki so zajeta v tem priro¢niku.

Oznacuje nevarnost elektricnega
udara.

Posebne varnostna navodila

*  Pred uporabo je po trebno:

*  Preskusiti ali napetost omreZja ustreza
napetosti na napisni tablici (230 V~)

*  Preglejte e je mrezni kabel ali vtic
poskodovan (lom, neposkodovana
izolacija).

* lzogibajte se predolgim podaljskom kabla.

* Ne uporabljajte vro€i zrak v vlaznih pogojih.

* Ne dotikajte se Sobe aparata, ker je vroca.

«  Preprediti je potrbno poskodbo grelnega
elementa. Ne pokrivajte Sobe in blokirajte
motorja.

» Odstanite v blizini vroce pistole, ¢e je Se vroca
po izklopitvi.

+ Ce aparat ne uporabljate, ga lahko postavite
na izvleéno streme, ki je na aparatu. Ob
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postavitvi na izvle€no streme je Soba obrnjena
navzgor.

* Naprave ne uporabljajte za susenje las ali
za susenje domacih Zivali oziroma Zivali na
splosno.

* Ne uporabljajte piStole na vroc€i zrak v
kopalnici ali nad vodo ali v prostorih z lahko
vnetljivimi plini ali teko€inami.

Ta pistola na vroci zrak deluje pri

& temperaturi 600°C brez vidnega znaka

o tej temperaturi (ni plamena). Obstaja
nevarnost poZara. Bodite pozorni na
vroci zrak iz Sobe. Ta vroCi zrak lahko
povzroci opekline.

Pri zagonu

« Ko zelite uporabiti vro¢o zra€no pistolo,
morate v kratkem €asu sprostiti hlape in plin.
Le-to je lahko Skodljivo za vaSe zdravje.
Bolniki z astmo so lahko prizadeti.

*  Preverite ali ni omrezno stikalo v polozaju
vkljuéeno ("EIN”) predno vtaknete vti¢ v
vti¢nico.

*  Omrezni kabel drzite stran od Sobe.

Aparat takoj zklopite pri:

+  Defekten vti¢, prikljuéni kabel ali so poSkodbe
na kablu.

+ Defektno stikalo.

* Vonj ali smrad po zagorelem kablu.

Bezpecnost pfi praci s elektfinou

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe&nostni pfedpisy platné ve vaSem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte se i

s bezpecnostnimi pokyny pfiloZzenymi k nastroji.
Ulozte tyto pokyny na bezpecném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Naprava Il. razreda — dvojna izolacija —
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Vyména kabeld a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamZité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvifite cely.

4. Uporaba

Pistola na vrodéi zrak se lahko uporablja za:

* Instalacijska dela, kot povezava cevi, lotanje,
ukrivljanje cevi.

»  Odstranitev barv in lakov brez nevarnosti
pozara.

«  Hitro suSenje mokrih naprav.

» Sus$enje predmetov za hitro popravilo.

* Odstranitev nalepk na snazen nacin.

» Nanos PVC etiket.

» Pihanje po lepljenju PVC nalepke se lahko
odstranijo.

« Enostavna odstranitev vinilnih podnih oblog.

*  Enostavna uporaba polnilnih sredstev.

* Povezava nizkotemperaturnih umetnih snovi
(450°C) npr.polietilen in PVC.

* Povezava visokotemperaturnih umetnih snovi
(580°C) npr.acryl in pleksisteklo.

»  Topljenje umetnih snovi kot so folije s PVC
filmom.

»  Kréenje pakirne folije pri pakiranju.

+ Tajanje cevi in motorjev.

+  Popravilo prevlek: emajl v kopalnicah in
aparatih.

» Popravilo smuci, oprema za deskanje in
sportni proizvodi.

* Rahljanje trdno privitih vijakov in spojev.

Delovanje

Slika A

Pistola na vro¢i zrak se uporablja tako, da se z
roko drzi ali se postavi pravokotno.

*  Preverite ali je stikalo v polozZaju "0" predno
vtaknete vti¢ v vti€nico (Slika A, 1).

* Glavna dovodna napeljava naj se nahaja
stran od toka zrac¢ne pistole in zmontiranih

delov.
*  Vklop se izvede s pritiskom na mrezno stikalo
v polozaj "I" ali "II"

| =450 °C, vrocega zraka 300 I/min;
0 =izklop;
Il =600 °C, vrocega zraka 500 I/min.

To orodje se uporablja za strganje premaza.
Ko temperatura doseze 600°C, se segrevanje
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samodejno izkljuci, vendar pa grelec deluje
naprej. Ko se grelec ohladi na obratovalno
temperaturo, se segrevanje ponovno vkljuci.

Izklop:
Stikalo premaknite v lego 0.

Priporocilo: Najboljoi rezultat dobimo za nek
material s probo na majhnem kosu.

Uporaba pritiklin
Slika B

Deflektor Sobe (4)

Zrak odvraca stran od stekla, npr. ko na okenskih
okvirjih odstranjujete premaz ali pa mehcate
lepilo.

Ribji rep Sobe (5)
Zrak enakomerno porazdeli po majhnih
povrsinah.

4. Vzdrzevanje
A

Pri ¢iS¢enju aparata iztaknite vtic iz
vticnice. Ne uporabljajte vode, vnetljive
ali jedke snovi pri ¢iS¢enju aparata.
Redno vzdrZzevanja aparata preprecuje
probleme. Potrebmo je redno Cistiti
ventilacijske kanale, da bi se izognili
pregrevanju aparata.

Motnje pri delovanju
V primeru, da aparat ne deluje zadovoljivo so
mozni vzroki.

* Pregrevanje motorja.
* Ventilacijski kanali so zamasSeni in umazani.
»  Ocistiti ventilacijske kanale.

* Aparat ne deluje po vklopu.
*  Preveriti mrezni kabel in vti€.
*  Omrezno stikalo je v okvari.
*  Odnesti aparat na servis.
*  Takoi iztaknite vti¢ iz vtiCnice, ker obstaja
nevarnost poZara.

* Motor se vrti, aparat se pregreva.
*  Prekinitev v motorju.
*  Takoi iztaknite vti¢ iz vtiCnice, ker obstaja
nevarnost poZara.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli€ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu. Na zadnji strani tega priro¢nika
je povecan prikaz posameznih delov, ki jih lahko
narocite.

Okolje

Oradje transportiramo v krepki embalazi da ga
zavarujemo pred poSkodbami. Vec€ino embalaze
je mogoce reciklirati zato jo odnesi na zbiralis¢e
takSnih odpadkov oz. v za to namenjen kontejner,
da bo reciklirana.

Poskodovano ali neuporabno elektricno
napravo odnesite na mesto, pristojno za
mm=  reciklaZo tovrstnega materiala.
Garancija
Garancijske pogoje preberite na garancijskem
listu, ki se nahaja na zadnji strani teh navodil za
uporabo.
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APARAT DO ODPALANIA FARBY

Numery w tekscie odpowiadajg obrazkom na
stronie 2.

Przed przystgpieniem do uzytkowania
@ Jjakichkolwiek urzgdzen elektrycznych,

nalezy bezwzglednie zapoznac sie z
instrukcjg obstugi. Pozwala to na
zrozumienie zasady dziatania produktu
oraz unikniecie zbednego ryzyka.
Niniejszg instrukcje nalezy zachowac.
Nalezy przechowywac jg w
bezpiecznym miejscu, aby mozna z niej
byto skorzystac w razie potrzeby.

Spis tresci

1. Dane techniczne

2. Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa
3. Zastosowanie

4. Konserwacja

1. Dane techniczne

Parametry techniczne

Napiecie sieci 220-240 V~
Czestotliwo$¢ sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 2000 W
Ciezar 0.62 kg
IP Klasa 1P 20
Potozenie |

Strumien powietrza 300 I/min
Temperatura powietrza 450 °C
Potozenie Il

Strumien powietrza 500 I/min
Temperatura powietrza 600 °C

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriéw,
zaktadanie rekawic i wkasciwg organizacje pracy

Zawartos¢ opakowania
Aparat do odpalania farby
Dysza deflektorowa

Dysza szerokostrumieniowa
Instrukcja obstugi

Instrukcje bezpieczenstwa
Karta gwarancyjna

[ G W G G

Informacje na temat produktu
Rys. A

1. Przetacznik

2. Otwory wentylacyjne

3. Wyjscie dyszy

2.Zapoznaj sie z urzadzeniem

Objasnienie symboli

A
A

Specjalne przepisy bezpiecenstwa
Przestrzegaj instrukcji konserwacji by zapewni¢
urzgdzeniu prawidtowg prace przez dtugi czas.
Przed przystgpieniem do pracy wyrzynarkg
zapoznaj sie i upewnij sie ze potrafisz jg
natychmiastowo zatrzymaé w nagtym wypadku.
Zatrzymaj ponizszg instrukcje obstugi oraz inne
dokumenty dotgczone do urzgdzenia.

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczerstwo
porazenia prgdem elektrycznym.

Przed uzciem apartatu do odpalaniafarby
» Skontrolowaé, czy:

*  Napiecie przytgczeniowe aparatu do
odpalania farby zgadza sie z napieciem
sieci,

»  Sznuriwtyczka sieciowa sq w dobrym
stanie, bez luznych drutéw i uszkodzen.

* Unika¢ uzywania dtugich kabli
przedtuzajgcych.

* Nie uzywac¢ aparatu przy panujacej wilgoci.

* Metalowa nasadka podlega nagrzaniu.
Nalezy uwazagé, aby jej nie dotkngé!
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* Unikaé uszodzenia elementu grzejnego. Nie
nalezy odcina¢ nasadki ani jej blokowac.

* Nie odchodzi¢ od aparatu, jesli jest wigczony.

« Jesli aparat nie jest uzywany, to nalezy go
umiesci¢ na rozktadanym kabtgku, ktéry
stanowi czes¢ aparatu. Umieszczony na
roztozonym kabtgku aparat mozna ustawi¢ na
stole. W tej pozycji aparatu do odpalania farby
naktadka bedzie skierowana do gory.

* Urzadzenia nie wolno uzywac do suszenia
wiosow ani catego ciata osob lub zwierzat.

* Nie nalezy uzywac aparatu w wannie, ponad
wodag, ani w pomieszczeniach, w ktorych
uzywane s tatwopalne ptyny.

Omawiany aparat dziata przy
& temperaturze 600 Celsjusza. Pomimo

braku widocznych oznak tej
temperatura (pfomienia) istnieje
niebezpieczenstwo oparzenia. Nalezy
uwazac na gorgce powietrze
wydzielana z nasadki. Moze ono
spowodowac rany oparzeniowe.

Przygotowanie aparatu do uruchomienia

* W trakcie uzywania opalarki moze doj$¢ do
krétkotrwatego uwolnienia oparéw i gazu.

Te substancje mogg by¢ szkodliwe dla
zdrowia. Ich emisja moze by¢ ucigzliwa dla
astmatykow.

*  Przed wigczeniem wtyczki do kontaktu nalezy
sie upewni¢, ze aparat nie znajduje sie w
pozycji "WEACZONY".

*  Sznur sieciowy nie moze sie nigdy znajdowac¢
w poblizu nasadki aparatu do odpalania farby.

Natychmiast wylaczyc aparat w przypadku:

*  Zaktocenia we wtyczce lub sznurze
sieciowym wzglednie uszkodzenia sznura,

* Uszkodzonego przetgcznika,

* Wydalanego przez aparat dymu lub zapachu
spalonej instalacji.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére

sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

A

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
jest wkitadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktory nie jest podtgczony do urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia.

Zyty takiego kabla muszg mie¢ minimalny przekrj
1,5 mm?2. Jesli kabel przedtuzajacy jest nawiniety
na beben, nalezy go catkowicie rozwing¢.

3. Zastosowanie

Aparat do odpalania farby stosuje sie m.in.:

*  Przy robotach instalacyjnych, jak tgczenie rur,
lutowanie migkkie, zginanie rur.

» Do usuwania farby, pokostu i lakieru bez
zaistnienia niebezpieczenstwa pozaru.

* Do szybkiego osuszania wilgotnych aparatow.

* Do wstepnego suszenia powierzchni, ktore
powinny ulec szybkiej naprawie.

* Do usuwanie samoprzyczepnych etykietek w
sposob nie powodujgcy zabrudzenia.

» Do perfekcyjnego nanoszenia etykietek z
PVC.

+ Do wygtadzania pecherzykéw, jakie moga
powstac¢ po naklejeniu materiatéw z PVC.

* Do fatwego usunigcia winylowego pokrycia
podiow.

* Do ksztattowania wszelkich nisko-
temperaturowych materiatéw sztucznych (450
Celsjusza), w czym takze polietylenu i PVC.

* Do ksztattowania wszelkich wysoko-
temperaturowych materiatéw sztucznych (580
Celsjusza), w czym takze szkta akrylowego i
pleksiglasu.

* Do przetapiana materiatow sztucznych, w
czym materiatéw i folii z warstwg z PVC.

*  Przy zastosowaniu termicznie kurczliwych rur.

* Do opakowan kurczliwych.
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» Do odmrazania rur i silnikow.

* Do naprawy warstw wykonczeniowych, jak
emalia na wyposazeniu tazienek i aparatach
gospodarstwa domowego, do warst
pokrywajgcych z proszku epoksydowego.

* Do naprawy nart, nart wodnych i innych
artykutéw sportowych.

* Do rozluzniania zbyt mocno dokreconych
Srub i potgczen.

Obstuga

Rys. A

Aparat do odpalania farby mozna obstugiwa¢
recznie, wzglednie ustawic go pionowo.

*  Przed podfgczeniem wtyczki do sieci Swietinej
nalezy sie upewnic, ze przetgcznik nie
znajduje w pozycji "0" (Rys. A, 1).

*  Przewdd zasilajgcy musi byé zawsze z dala
od strumienia gorgcego powietrza i wylotu
opalarki.

*  Aby uruchomié¢ aparat do odpalania farby
nalezy ustawic przetacznik w pozycji "I" albo
"I,
| =450 °C, strumien powietrza wynosi 300
litrbw na minute;

0 =wylgczony;
I =600 °C, strumien powietrza wynosi 500
litrbw na minute.

Kiedy temperatura przekroczy 600 °C,
nagrzewanie automatycznie sie wytgczy, ale
ogrzewacz jest nadal wigczony. Po ostygnigciu
ogrzewacza ogrzewanie ponownie si¢ wigczy.

Wylaczenie:
Przesunigcie przetgcznika na 0.

Uwaga: w przypadku wszystkich materiatow
stosuje sie zasade, ze w celu uzyskania
optymalnego rezultatu najlepiej jest najpierw
wyprobowac aparat na niewielkim odcinku
obrabianego przedmiotu.

Uzycie akcesoriow
Ryc. B

Dysza deflektorowa (4)

Odchyla strumien powietrza od szkta, na przyktad
przy usuwaniu farby z ram okien lub zmigkczaniu
kitu.

Dysza szerokostrumieniowa (5)

Réwnomiernie rozprowadza powietrze na
niewielkich obszarach

Przed przystgpieniem do konserwacji
silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odtgczona od sieci. Nigdy nie wolno
uzywac wody ani innych ptynéw do
czyszczenia elektrycznych czesci
aparatu.

* Nigdy nie nalezy stosowac tatwopalnych
ptynéw do czyszczenia catego aparatu, a w
szczegolnosci nasadki.

* W celu zapobiezenia przegrzaniu nalezy
utrzymywac rowki wentylacyjne aparatu
w czystym stanie Okresowa konserwacja
aparatu od odpalania farby zapobiegnie
powstaniu problemow..

Zaktécenia

Ponizej podajemy kilka przypuszczalnych
przyczyn zakidcen i odpowiednie rozwigzania w
przypadku, gdyby aparat do odpalania farby nie
funkcjonowat zgodnie z oczekiwaniami.

* Ma miejsce przegrzanie silnika.
* Rowki wentylacyjne sa zanieczyszcone.
»  Oczyscic rowki .

* Po wiczeniu aparat nie zostaje
uruchomiony

* Przetgcznik jest uszkodzony.
»  Skontrolowac sznur sieciowy i wtyczke.

* Silnik sie nie obraca, lecz nagrzewa sie
*  Przerwa w silniku elektrycznym.

* W zwigzku z niebezpieczerstwem pozaru
nalezy wyciggng¢ wtyczke z kontaktu!
Dostarczyc aparat dealerowi w celu
przeprowadzenia naprawy.

Awarie

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajdujg sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére mogg by¢ zamawiane.

Ochrona srodowiska
Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
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urzgdzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu sktadajgcym sie gtéwnie z materiatéw
nadajacych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
E urzgdzenie elektryczne lub

mmm  elektroniczne musi by¢ utylizowane w
odpowiedni sposob.
Gwarancja

Nalezy zapoznac¢ sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjnej.

KARSTO ORO PISTOLETAS

Skaiciai Siame tekste nurodo j bréZinius 2
puslapyje.

&

Prie§ naudodamiesi elektros prietaisais
visada atidZiai perskaitykite naudojimo
sintrukcijg. Tai padés jums geriau
suprasti prietaiso veikima ir iSvengti
nereikalingy pavojy. Saugokite Sig
instrukcijg ir pridedamag dokumentacijg
kartu su prietaisu.

Turinys

1. Prietaiso duomenys
2. Saugos taisyklés

3. Prietaiso naudojimas
4. Priezidra

1. Prietaiso duomenys

Techniniai duomenys

|tampa 220-240 V~
Srovés daznis 50 Hz
Naudojamoji galia 2000 W
Masé 0.62 kg
IP Class 1P 20
| padétis
Oro srautas 300 I/min
Oro temperatdra 450 °C
Il padétis
Oro srautas 500 I/min
Oro temperatdra 600 °C

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai priziGrimais priedais,
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taCiau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
prizidrédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis
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Pakuotés turinys

1 Karsto oro pistoletas
1 Kreipiantysis antgalis
1 Zuvies uodegos formos antgalis
1 Instrukcijy vadovas

1 Saugos instrukcijos

1 Garantijos kortelé
Prietaiso elementai

A Pav.

1. Jungiklis

2. Ventiliacijos angos

3. Antgais

2. Saugos instrukcijos

Instrukcijoje naudojami Sie simboliai:

A\
A\

Papildomos saugos taisyklés

Prie§ naudojantis elektros prietaisais visada reikia
laikytis pagrindiniy saugos priemoniy sumazinti
gaisro, elektros smagio ir traumos pavojus. Pries
naudodamiesi Siuo prietaisu perskaitykite visas
Sias instrukcijas ir pasidékite Sias instrukcijas.

/spéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant $ios
naudojimo instrukcijos.

/spéja apie elektros smugio pavojy.

Prie$ naudodamiesi prietaisu

«  Patikrinkite:

*  Arprietaiso naudojama jtampa sutampa
su elektros tinklo jtampa;

* Arvisielektros laidai ir kiStukas yra geros
baklés: stiprds, nesusipainioje ir
nepazeisti.

* Nenaudokite per ilgy prailginimo kabeliy;

* Nenaudokite prietaiso drégnoje aplinkoje;

« Metalinis patimo tatos antgalis jkaista, bakite
atsargas ir jo nelieskite;

* Nesugadinkite kaitinimo elemento-
neuzdenkite patimo tatos antgalio;

* Nepalikite jjungto prietaiso;

* Nenaudojamg prietaisa, patimo tata j virsy,
galima pastatyti ant atramos, pritvirtintos prie
pacio prietaiso;

* Nenaudokite jrankio plauky, Zmoniy odos ar
gyvuny kailio dZiovinimui;

* Nenaudokite prietaiso vonioje, vir§ vandens

ar ten, kur naudojamos lengvai uzsidegancios
medziagos.
Prietaisas sukuria 600 laipsniu
& temperatirg, nesant jokiy matomy
tokios temperatiros poZymiy (néra
liepsnos), taciau lieka gaisro pavojus.
Saugokités karsto oro srauto i$ pdatimo
tatos, galite nudegti.

Naudojantis prietaisu

* Naudojant karsto oro pistoletg trumpam gali
iSsiskirti garai ir dujos. Jos gali bati pavojingos
jusy sveikatai. Dujos gali sukelti problemy
sergantiems astma.

« Prie§ jjungiant prietaisa j elektros tinklg,
patikrinkite, ar jungiklis nustatytas j padétj “0”;

» Patraukite elektros laidg nuo feno patimo
tatos;

* Nenaudokite prietaiso Salia esant vaikams ar
gyvanams.

Tuoj pat iSjunkite prietaisa, jeigu:

* Buvo pazeistas kistukas ar kabelis;

* Buvo sugadintas jungiklis;

* Matote dimus ar uzuodziate svylancios
izoliacijos kvapa.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jasy Salyje galiojanciy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smagio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcijg
saugioje vietoje!

A

Visada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
jtampa atitikty nurodyta ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés mas$ina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti
kiStuko su jZeminimu.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i kart
iSmeskite. Pavojinga  rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kiStukg.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuvg. Maziausias kabelio skersmuo turi bati

1.5 mm?2. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-
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kite kabel;.

3. Prietaiso naudojimas

Feng galima naudoti:

* Vandens vamzdziy sujungimui, litavimui,
vamzdziy prapatimui;

« Dazyir lako pa$alinimui, be gaisro pavojaus;

»  Greitam sudrékusiy daikty dZiovinimui;

«  Taisomy pavirsiy dZiovinimui;

*  PVC etikeéiy tvirtinimui;

*  Oro pusleliy pasalinimui i$ po PVC etiketés;

* Lengvam vinilinés kiliminés dangos
nuémimui:

»  Visy sintetiniy medziagy formavimui Zemoje
temperataroje (450 laipsniy), jskaitant
polietileng ir PVC;

*  Visy sintetiniy medziagy formavimui aukstoje
temperataroje (580 laipsniy), jskaitant akrilg ir
organinj stikla;

»  Sintetiniy medziagy, taip pat turin¢iy PVC
danga, lydymui;

* Nuo karscio susitraukianciy vamzdziy
montavimui;

« Pakavimui Silumai jautriomis medziagomis;

e Vamzdziy ir varikliy pasildymui;

«  Emaliuoty pavirsiy atstatymui ir taisymui;

* Padengimui epoksidiniais milteliais;

»  Slidziy, banglenéiy ir kitokio sportinio
inventoriaus taisymui;

« Atsukant blogai priverztus varztus.

Naudojimas

B Pav.

Dirbant Siuo karsto oro pistoletu, jus galite jj laikyti
rankoje ar padéti vertikalioje padétyje.

«  Pries prijungiant aparata jsitikinkite, kad
maitinimo jungiklis yra padétyje “0” (Pav. A, 1);
« Maitinimo kabelj visuomet laikykite atokiai nuo
karsto oro srauto ir antgalio.
« Kad jjungty karsto oro pistoleta, perjunkite
jungiklj j padétj "I" ar "ll":
| =450 laipsniai, oro srautas 300 I/min.
0 =ISjungtas
Il =600 laipsniai, oro srautas 500 I/min.

Kada temperatdra virsija 600C°, kaitinimo
elementas automati$kai iSjungiamas, taciau fenas
ir toliau veikia. Kaitinimo elementui atvésus iki
darbinés temperataros, jis vél jjungiamas.

ISjungimas:

Perjunkite jungiklj j O padét;.

Patarimas: Jeigu norite gauti geriausig rezultatg,
iSbandykite visus prietaisus ant mazo ruoS$inio
kiekio.

Priedy naudojimas
Pav. B

Kreipiantysis antgalis (4)
Nukreipia org nuo stiklo, pavyzdZiui, skutant
dazus nuo lango rémo arba minkstinant glaistg.

Zuvies uodegos formos antgalis (5)
Tolygiai paskirsto oro srautg mazoje erdveje

4. Prieziira

* Nevalykite prietaiso, o ypac¢ patimo tatos,
lengvai uzsidegandiais skysciais.

» Reguliariai tikrindami techninj feng iSvengsite
nereikalingy problemy. Kad prietaisas neper-
kaisty nuolat valykite védinimo angas.

Vykdydami prieZidiros darbus ir valy-
dami iStraukite kiStukg i$ elektros
srovés lizdo. Niekada nevalykite
elektriniy prietaiso daliy vandeniu ar
kitokiais skysciais.

Gedimy lokalizavimas
Jei prietaisas neveikty, pateikiame kelias galimas
to priezastis ir jy pasalinimo badus.

* Elektros variklis perkaito
* Feno védinimo angos uzsikiSe neSvarumais.
* [Svalykite védinimo angas

¢ Jungiamas fenas nejsijungia
* Néra kontakto elektros grandinéje.

*  Patikrinkite elektros laidg ir kistukg.
*  Sugedes jungiklis.

»  [Straukite elektros maitinimo kabelio
kiStuka is rozetés, nes yra uzsidegimo
pavojus! Paveskite karsto oro pistoleto
remontg atlikti savo vietiniam platintojui.

* Variklis neveikia, bet kaista.
* Néra kontakto elektros grandinéje.

* [Straukite elektros maitinimo kabelio
kiStuka is rozetés, nes yra uzsidegimo
pavojus! Paveskite karsto oro pistoleto
remontg atlikti savo vietiniam platintojui.
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Gedimai
Jei sugesty masina, pavyzdZiui, susidévéty
detalé, praSome kreiptis j techninio aptarnavimo

jmonés adresu, nurodytu ant garantinés kortelés.

Sio vadovo gale galite rasti sgragg daliy, kurias
galima uzsakyti.

Aplinka

Kad jranga nebity pazeista transportavimo
metu, masina yra pristatoma tvirtoje pakuotéje,
kuri daugiausiai pagaminta i$ medZiagy, kurias
galima pakartotinai panaudoti. Todél praSome
pasinaudoti pakuotés perdirbimo variantais.

hid

Sugede ir/ arba iSmesti elektriniai ar
elektroniniai aparatai turi bati surinkti
atitinkamose perdirbimo vietose.

Garantija
Dél garantijos salygy Zr. j pridétg garantijos
kortele.

RUPNIECISKAIS FENS

Skaitli teksta atbilst attéliem 2. lapaspusé.

Bridingjums! Pirms elektroprecu
@ lietoSanas vienmér rapigi izlasiet

instrukcijas. Tas Jums palidzés saprast
produkta pamatfunkcijas un novérst
lieku risku. Instrukciju rokasgramatu
uzglabajiet drosa vieta uzzinam
turpmak.

Saturs

1. Informacija par ierici
2. Drosibas instrukcijas
3. Aparata lietoSana

4. Tehniska apkope

1. Informacija par ierici

Tehniska specifikacija

Spriegums 220-240 V~
Frekvence 50 Hz
Jaudas ievade 2000 W
Masa 0.62 kg
IP Class IP 20
| pozicija

Gaisa plisma 300 I/min
Gaisa temperatdra 450 °C
Il pozicija

Gaisa plisma 500 I/min
Gaisa temperatdra 600 °C

Vibracijas limenis

STs rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju [Tmenis mérits,
izmantojot standartd EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmantoSana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas ITmeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas [Tmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu
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epakojuma saturs
Rapnieciskais féns
PdSamais uzgalis

Zivs astes formas uzgalis
LietoSanas pamaciba
DroSibas instrukcijas
Garantijas talons

= A A A aa

Informacija par izstradajumu
AAtt.

1. Slédzis

2. Ventilacijas spraugas

3. Sprauslas izplUdes atvere

2. DroSibas instrukcijas

Instrukcijoje naudojami Sie simboliai:

A
A

Papildu drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ugunsbistamibu, lietojot
elektriskas ierices, elektriskas stravas trieciena
un personisko miesas bojajumu risku, vienmér
ievérojiet droSibas noteikumus. Pirms ierices
lietoSanas, izlasiet un saglab3jiet visas
instrukcijas.

Norada uz miesas bojajumu, naves vai
darbarika bojajumu risku $aja
rokasgramata esoso instrukciju
neievéro$anas gadijuma.

Norada uz elektriskas stravas trieciena
risku.

Pirms aparata lietoSanas
« Parbaudiet:

« Vai elektroenergijas piegadataja
spriequma standarts atbilst karsta gaisa
féna iegjas spriegumam;

»  Vai kontaktdak$a un strévas vads ir laba
stavokilr: izturigi, nenodilusi un nebojati.

* Neizmantojiet garus kabelus;

* Nelietojiet aparatu mitra vide;

* Metala iemutis sakarst. Uzmanieties un
nepieskarieties metala iemutim;

* Nesabojjjiet sildelementu. Nenoblok€gjiet vai
neaizsprostojiet iemuti;

* leslégtu aparatu neatstajiet bez uzraudzibas;

« Kad aparatu nelieto, to var novietot uz

gaisa féna saliekama balsta. Balsts érti

izmantojams gaisa féna uzglabasanai.

Gaisa féns uz balsta novietojams ar augSup

pavérstu iemuti;

* lerici nelietot matu Zaveésanai, ka arT citu
cilvéku un dzivnieku zavésanai.

* Nelietojiet aparatu vanna, virs tdens vai
telpas, kuras atrodas viegli uzliesmojoSi
Skidrumi.

Aparats darbojas pie 600 gradu
& temperatiras bez acimredzamam
temperatiras pazimém (nav liesmu),
neskatoties uz to, tomér pastav
ugunsbistamiba. Uzmanieties no karsta
gaisa plismas, kas izplast no iemuSa.
ST gaisa pliisma var izraisit apdegumus.

Lietojot aparatu

+ JaJus gatavojaties lietot ripniecisko fénu,
péc 1sa briza no ta var izdaltties izgarojumi
un gazes. Tas var bat bistami Jasu veselibai.
Astmas slimniekiem tas var bat traucéjosi;

* Pirms kontaktdakSas iesprausanas
kontaktligzda, parbaudiet, vai slédzis ir ,0”
pozicija;

* Nekad netuviniet stravas vadu karsta gaisa
féna iemutim;

* Lietojot aparatu, ta tuvuma nelaidiet bérnus
un dzivniekus.

Nekavéjoties izslédziet aparatu, ja:

» Kontaktdak$a un/vai kabelis ir defektivs vai
bojats;

»  Slédzis ir defektivs;

» Saozami vai redzami apdegusas izolacijas
radttie ddmi.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas. Glabajiet 81s

A

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, Kur tiek pieslégta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija
— kontaktdak$a ar iezeméjumu nav
vajadziga
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Kabel|u vai kontaktdak§u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilize.
AtseviSka kabela pievieno3ana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabe|u pagarinajumu izmanto$ana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1.5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilntba
izritinatam.

3. Aparata lietoSana

Karsta gaisa fenu var izmantot:

*  Santehnikas darbiem, pieméram, cauruju
savieno$anai, lodéSanai, liek$anai;

* Ugunsdro8ai krasas, lakas un glaziras
nonems$anai;

*  Samitrinatu ieriéu zavésanai;

* Virsmu zavésanai, lai veiktu nelielus
remontdarbus;

* Lainopemtu uzlimes un piestiprinatu PVC
uzlimes;

*  PVC uzlimju gaisa paslidu izlidzinasanai;

* Vinila virsgja parklajuma értai nonems$anai;

* Visu sintétisko materialu, ieskaitot polietiléna
un PVC, formésanai, izmantojot zemu
temperataru (450 gradi);

» Visu sintétisko materialu, ieskaitot akrila
un organiska stikla, formésanai, izmantojot
augstu temperataru (580 gradi);

»  Sintétisko materialu, ieskaitot PVC slana
vielas un folija, kausé$anai;

»  Stradajot ar siltuma sariko$am caurulém;

* Ka termoiesainotaju;

»  Caurulu un dzingju atkausésanai;

* Apdares slanu izlabosanai; vannas un
majsaimniecibas ieri¢u emaljas izlaboSanai;

* Epoksidpulvera segslanu uzkla$anai;

»  Slépju, sérfoSanas délu un cita sporta
inventara remontam;

«  Parak stipri pievilktu skrdvju un savienojumu
atskriivé$anai.

Darbiba

AAtt.

Stradajot ar So karsta gaisa pistoli, jus varat turét
to roka vai novietot vertikala stavoklr.

* Pirms aparata pieslégSanas parliecinieties, ka
baro$anas slédzis atrodas stavokii “0” (Att. A,

1);

* Uzmaniet, lai stravas padeves vads un
iemutis neatrastos karstas gaisa straumes
tuvuma;

+ Laiiedarbinatu karsta gaisa pistoli,
parslédziet slédzi stavoklIt "I" vai "II":
| =450 gradi, gaismas plasma 300 I/min.
0 =lzslegts
Il =600 gradi, gaismas plasma 500 I/min.

Temperatdrai parsniedzot 600°C atzimi,
karséSana tiek automatiski partraukta, tacu
sildTtajs turpina darboties. Kad silditajs ir atdzisis
ITdz darba temperatirai, tas atkal ieslédzas.

IzsléegSana:
Parbidiet slédzi ,0” pozicija.

Padoms: Labakam darba rezultatam, parbaudiet
ierices darbibu, izmantojot nelielu apstradajama
materiala paraugu.

Piederumu lietoSana
B. Att.

Piasamais uzgalis (4)
Pas gaisu prom no stikla, pieméram, skrapéjot
krasu logu ramjos vai mikstinot Spakteli.

Zivs astes formas uzgalis (5)
Vienmérigi izplata gaisu mazos laukumos.

4. Tehniska apkope

* Nekad neizmantojiet viegli uzliesmojosus
$kidrumus, lai tirTtu karsta gaisa fénu, jo Tpasi
iemuti.

* Regulara karsta gaisa féna tehniska apkope
noveérs liekas problémas. Lai novérstu
parkar§anu, neaizsprostojiet karsta gaisa
féna ventilacijas spraugas.

Pirms parbaudes vai tirisanas, vienmér
atvienojiet aparatu no stravas avota.
Nekad neizmantojiet adeni vai citus
Skidrumus, lai tiritu karsta gaisa féna
elektriskas detalas.

Bojajumu izlabos$ana

Ja karsta gaisa féns nedarbojas pareizi, més
pievienojam dazZus iesp&jamos darbibas
traucéjumu célonus un risindjumus.
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* Parkarsis dzinéjs.

» Karsta gaisa féna ventilacijas spraugas ir
netiras.
» [ztiriet ventilacijas spraugas.

* lesledzot sledzi, karsta gaisa féns
nedarbojas.
« Elektriskas kédes parravums.
»  Parbaudiet stravas vadu un kontaktdak3u.
* Slédzis ir defektivs.

* Iznemt kontaktdaksu no sienas
elektriskas rozetes, jo pastav iedegSanas
risks! Uzticiet karsta gaisa pistoles
remontu savam vietéjam dileram.

* Dzinéjs nedarbojas, bet uzkarst.
« Elektriskas kédes parravums.

* Iznemt kontaktdaksu no sienas
elektriskas rozetes, jo pastav iedegSanas
risks! Uzticiet karsta gaisa pistoles
remontu savam vietéjam dileram.

Atteices

Atteices gadijuma, pieméram, ja ir nodilusi
kada detala, sazinieties ar apkopes dienestu
péc garantijas karté noraditas adreses. Sis
rokasgramatas beigas jds atradisiet plaSu un
uzskatamu detalu klastu, kuras var pasatit.

Vide
Lai novérstu bojajumu transportéSanas laika,
ierice tiek piegadata cieta iepakojuma, kurs
galvenokart sastav no otrreiz parstradajamiem
materialiem. Tapéc izmantojiet, IGdzu, iepakojuma
otrreiz&jas parstrades iespéjas.

Bojatas un/vai brakétas elektriskas un
E elektroniskas ierices ir janovieto

mmm  savakSanai atbilstosas utilizacijas
vietas.
Garantija

Garantijas nosacijumus skatiet komplekta
atseviSki esoSaja garantijas karté.

SUFLANTA CU AER CALD

Numerele in textul urmator corespund cu
figurile din pagina 2

Znainte de a utiliza instrumentele
@ electrice, citili cu atenlie instrucliunile

de utilizare. Aceastt vt va ajuta st vt
familairizali mai uRor cu produsul d-v Ri
stevitali riscuri inutile. Ptstrali cu grijt
manualul cu instrucliuni de utilizare
pentru folosire En viitor.

Sumar

1. Date tehnice ale masinii
2. Instructiuni de securitate
3. Utilizarea aparatului

4. Tntretinere

1. Date tehnice ale masinii

Specificatii tehnice

Voltajul 220-240 V~
Frecventa 50 Hz
Putere absorbita 2000 W
Greutatea 0.62 kg
IP Class 1P 20
Pozitia |

Jet de aer 300 I/min
Temperatura aerului 450 °C
Pozitia Il

Jet de aer 500 I/min
Temperatura aerului 600 °C

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat

n conformitate cu un test standardizat precizat
in EN 60745; poate fi folosit pentru a compara
o scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru
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Informatii privind produsul
Fig. A

1. Intrerupétor

2. Orificii de ventilatie

3. lesirea din duza

Continutul unui pachet livrat
1 Suflanta cu aer cald

Duza de protectie a sticlei
Duza plata — coada de peste
Manual de instructiuni
Instructiuni de securitate
Scrisoare de garantie

2. Instructiuni de securitate

In instructiunile de utilizare sunt utilizate
urmatoarele simboluri:

A\
A\

Instructiuni suplimentare de securitate

Atunci cand utilizati instrumente electrice, ar
trebui respectate masuri generale de precautie
pentru ca sa reduceti riscul incendiului,
electrocutarii si accidentelor de persoane. Cititi
toate instructiunile acestea inainte de a incepe
lucrarea cu produsul si pastrati aceste instructiuni.

JEE G WL G G

Riscul accidentului de persoane,
periclitarii de viata ori eventualei
deteriorari a instrumentului in cazul
cénd nu ar fi respectate instructiunile
din acest manual.

Indica riscul electrocutarii.

inaintea utilizarii instrumentului
»  Verificati dupa cum urmeaza:

»  Asigurati-va cé voltajul suflantei cu aer
cald corespunde cu voltajul retelei;

*  Cablul de alimentare si fisa de alimentare
sé fie in conditie buna: apte, fara
incurcéaturi sau deteriorari.

» Evitati folosirea cablurilor prelungitoare prea
lungi;

*  Nu folositi instrumentul in mediul umed;

* Inelul frontal metalic devine foarte cald. Tineti
seama ca sa nu atingeti inelul frontal metalic;

*  Preveniti deteriorarea incalzitorului. Nu
inchideti nici nu blocati inelul frontal ;

*  Nu plecati de la instrumentul pornit;

»  Atunci cand instrumentul nu este folosit,
poate fi agezat pe suportul pliabil cu care

este suflanta dotata. Dupa plierea suportului,
suflanta poate usor fi asezata pe acest suport.
Suflanta cu aer cald acum sta pe suportul cu
inelul frontal in sus;

*  Nu folositi instrumentul electric pentru
uscarea parului sau pentru uscarea
persoanelor si animalelor in viata si
animalelor in general;

¢ Nu utilizati instrumentul in baie, deasupra
apei sau in spatii in care sunt utilizati lichizi
inflamabili usor.

Aparatul acesta lucreaza la temperatura

& de 600 grade fara semne vizibile a

acestei temperaturi (féréa flacara), cu
toate acestea exista riscul incendiului.

Controlati cu atentie jetul de aer cald

cere iese din duza. Acest flux de aer

poate cauza arsuri.

Lucrand cu aparatul

» Cand aveti de gand sa folositi suflanta cu aer
cald, vapori si gaze pot fi degajate intr-un
timp scurt. Aceasta poate fi vatamator pentru
sanatatea dumneavoastra. Astmaticii pot
suferi din cauza aceasts;

+ Inainte de a conecta fisa de reteaua
de tensiune, trebuie sa verificati daca
intrerupatorul este Tn pozitia “0”;

* Feriti intotdeauna cablul de alimentare de
inelul frontal al suflantei cu aer cald ;

*  Feriti copii si animale de instrumentul atunci
cand il folositj.

Imediat opriti instrumentul daca:

» Fisa si/sau cablul sunt defecte ori deteriorate;

« Intrerupatorul este defect;

+  Simtiti sau observati fum cauzat de izolatie
arsa dinauntrul suflantei cu aer cald.

Securitate electrica
Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii
si accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atasate.
Intotdeauna controlati dacé voltajul
A retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.
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Masina de clasa a II-a — izolatie dubla —
Nu este nevoie de fisa de curent legata
la pamant.

inlocuirea cablurilor sau figelor

Aruncati cablurile sau fisele imediat dupa ce le
ati inlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbitda a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1.5 mm?. Daca folositj cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

3. Utilizarea aparatului

Suflanta cu aer cald poate fi utilizata pentru:

*  Lucrari de instalatii cum ar fi racorduri de tevi,
sudura, indoirea tevilor;

+ Indepértarea vopselelor, adezivilor si lacurilor
fara riscul incendiului;

« Uscarea rapida a aparatelor care au devenit
umede;

» Uscarea suprafetelor pentru reparatii rapide;

» Indepértarea curata a etichetelor autocolante
pentru plasarea etichetelor din PVC;

« Basici aparute in urma lipirii materialelor PVC
pot fi netezite dupa incalzire;

+ Indepértare usoara a tapitarii din vinil:

* Formarea oricarui material sintetic la
temperaturi joase (450 grade) cum ar fi
polietilena si PVC;

* Formarea oricarui material sintetic la
temperaturi ridicate (580 grade) cum ar fi acril
si plexiglas;

* Topirea materialelor sintetice, cum ar fi
obiecte si folii cu strat de PVC;

«  Aplicarea tuburilor termocontractabile;

«  Folii termocontractabile;

* Dezghetarea tevilor si motoarelor;

* Reparatiile straturilor de finisaje: email in baie
si aparatele de uz casnic;

*  Aplicarea straturilor epoxi superficiale;

» Reparatii de schiuri, surf-boarduri si alte
marfuri sportive;

« Desurubarea suruburilor si conexiuni prea
stranse.

Functionare

Fig. A

Puteti lucra manual cu aceasta suflanta cu aer
cald ori o puteti fixa in pozitie vertical.

+ Tnainte de a conecta aparatul, verificati daca
intrerupatorul de pornire se afla in pozitia “0”
(Fig. A, 1);

*  Feriti cordonul de alimentare intotdeauna de
vana de aer foarte cald si de duzele.

*  Puneti intrerupatorul de pornire in pozitia “I”
ori “IlI” pentru a pune in functiune suflanta
Dvs. cu aer cald:
| =450 grade, debit de aer 300 I/min.

0 =oprit
I =600 grade, debit de aer 500 I/min.

Atunci cand temperatura trece 600 grade,
caldura nu mai creste in mod automat, cu toate
ca incalzitorul continua sa mearga. Atunci cand
incalzitorul se raceste pana la temperatura de
lucru, incalzitorul este pornit din nou.

Oprire:
Pozitionati intrerupatorul pe 0.

Tip: Dact dorili st oblineli rezultate cele mai bune,
probali oricare aparat pe o mict porliune a piesei
de prelucrare.

Utilizarea accesoriilor
Fig. B

Duza de protectie a sticlei (4)

Deviaza aerul de la geamuri, de exemplu la
curatarea vopselei de pe ramele ferestrelor sau
plastifierea chitului.

Duza plata — coada de peste (5)
Distribuie aerul uniform la suprafete restranse.

4. intretinere

Inainte de a incepe orice control sau
curéatare, intotdeauna deconectati
aparatul. Niciodata nu utilizati apa sau
alti lichizi pentru curatarea pieselor
componente electrice ale suflantei cu
aercald.

* Niciodata nu utilizati lichizi inflamabili usor
pentru curatarea suflantei cu aer cald, in
special pentru inelul frontal.

+ Intretinerea regulara suflantei cu aer cald
preveniti probleme inutile. Pastrati curate
orificiile de ventilatie de pe suflanta cu aer
cald, in vederea prevenirii supraincalzirii.
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Reparatii
Daca suflanta cu aer cald nu lucreaza bine, va
oferim cateva pricini posibile si solutionarea lor.

¢ Motorul se supraincalzeste

»  Orificiile de ventilatie de pe suflanta cu aer
cald sunt murdarite.
»  Curétati orificiile de ventilatie.

* Suflanta cu aer cald nu demareaza atunci
cand este pornita
»  Circuitul electric este intrerupt.
»  Verificati cablul de alimentare si fisa de
retea.
+ Intrerupatorul este defectat.
* Decuplati cablul de alimentare de priza de
perete, fiindca exista riscul incendiului!
Lé&sati suflanta de aer cald la reparat de
dealerul Dvs. din localitate.

¢ Motorul nu lucreaza, dar incalzeste.
»  Circuitul electric este intrerupt.
*  Decuplati cablul de alimentare de priza de
perete, fiindca exista riscul incendiului!
Lé&sati suflanta de aer cald la reparat de
dealerul Dvs. din localitate.

Defectiuni

Cand apare vre-un defect ca urmare a uzurii unei
piese, va rugam sa luati legatura cu centrul de
service indicat in scrisoarea de garantie.

O parte din acest manual de instructiuni face si o
lista ampla de piese pe care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru prevenirea deteriorarii in decursul
transportului, instrumentul este livrat in ambalaj
rezistent, alcatuit cu precadere din materiale
recirculabile.

De aceea va rugam sa predati ambalajele pentru
reciclare.

hid

Instrumente electrice sau electronice
deteriorate si/ori casate trebuie predate
la locul de reciclare.

Garantie
Pentru modalitatile si conditiile degarantie,
consultati conditiile de garantie incluse.

FEN NA VRUCI ZRAK

Brojevi na slijedecoj stranici odgovaraju
slikama na stranici 2

Prije upotrebe elektricnih uredaja
@ obavezno procitajte upute za koristenje.

To ¢e vam pomoci da bolje razumijete
uredaj te izbjegnete nepotrebne rizike.
Cuvajte ovaj prirucnik za kasnije
koristenje.

Sadrzaj

1. Podatci o uredaju
2. Sigurnosne upute
3. Koridtenje uredaja
4. Odrzavanje

1.Podatci o uredaju

Tehnicke karakteristike

Napon 220-240 V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 2000 W
TeZina 0.62 kg
IP razred IP 20
Pozicija |

Protok zraka 300 I/min
Temperatura zraka 450 °C
Pozicija Il

Protok zraka 500 I/min
Temperatura zraka 600 °C

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

- uporaba ove alatke za druge namjeneiili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima,
moZze u znacajnoj mjeri uvecati razinu
izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno
umanijiti razinu izloZzenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
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Sadrzaj pakiranja

1 Fen na vrudi zrak

1 Mlaznica 1

1 Mlaznica 2

1 Upute za koristenje
1 Sigurnosne upute
1 Jamstveni list

Informacije o proizvodu
Fig. A

1. Prekida¢

2. Ventilacijski otvori

3. Izlazna mlaznica

2.Sigurnosne upute

Objasnjenje simbola
f Oznacava opasnost od ozljede, gubitka

Zivota ili uniStenja alata zbog ne

uvazavanja sigurnosnih uputa ovog
Dodatne sigurnosne upute

prirucnika.
Pri koriStenju elektri¢nih alata potrebno se
uvijek pridrzavati osnovnih mjera opreza da bi
se sprijeCila moguénost pozara, strujnog udara
ili osobne ozljede. Procitajte ove upute prije
koriStenja uredaja te ih saCuvajte za daljnje
koristenje.

Oznacavo opasnost od strujnog udara.

Prije koristenja uredaja
*  Provijerite slijedece:
* Uyjerite se da je napon uredaja odgovara
onome u vasoj strujnoj mreZi ;
* Da je strujni kabel u dobrom stanju: da je
Jak, bez vidljivih napuknuca ili oStecenja..
* lzbjegavaijte koristnje dugih produznih kabela;
* Ne koristite uredaj u vlaznim uvjetima;
* Metalna mlaznica se jako ugrije, budite
oprezni i ne dirajte mlaznicu;
« Da bi se sprijeCilo oStecenje grijaceg sklopa,
pazite da ne blokirate mlaznicu uredaja;
* Ne odlaZite uredaj dok je ukljucen;
* Ne koristite ovaj uredaj za suSenje kose ili za
opcenito suSenje Zivih ljudskih bica;
* Ne koristite ovaj uredaj u kadi, iznad vode iliu
prostorima u kojima se nalaze zapaljive tvari.

Ovaj uredaj stvara temperaturu od 600
stupnjeva bez vidljivih znakova (Nema
plamena), ali i dalje postoji opasnost od
poZara. Pazite na mlaz vruceg zraka
koji izlazi iz uredaja jer moZe izazvati
opekline.

I

Prilikom koriStenja uredaja

*  Prilikom koriStenja ovog uredaja, mogu se u
kratkom periodu otpustiti plinovi i pare koji
mogu biti Stetne za va$e zdravlje. Kod
astmatiCara mogu izazvati napadaj astme;

*  Prije nego ukljucite uredaj u struju uvjerite se
da je prekida¢ na uredaju u poziciji “0”;

* Drzite izlaz mlaznice podalje od strujnog
kabela samog uredaja;

* Drzite djecu i zivotinje podalje od uredaja dok
ga Koristite.

Odmah iskljuéite uredaj kada:

*  Su kabel ili utika¢ o$teceni ili neispravni;

* Je prekidac uredaja neispravan;

»  Osjetite miris ili vidite dim spaljene izolacije
koji izlazi iz samoga uredaja.

Elektricna sigurnost

Pri koriStenju elektri¢nih alata potrebno se
uvijek pridrzavati osnovnih mjera opreza da

bi se sprijecila mogucnost pozara, strujnog
udara ili osobne ozljede. Procitajte ove upute te
sigurnosne upute prije koriStenja uredaja te ih
saCuvajte za daljnje koristenje.

A

Uvijek provjerite da strujni napon
odgovara onome napisanome na plocici
uredaja.

Uredaj klasse Il — Dvostruka izolacija —
Ne trebate uzemljeni utika¢

Zamjena kabela ili utikaca

Odmah bacite stare kabele ili utikace nakon $to ih
zamijenite novima. Opasno je koristiti neispravan
kabel ili ustekavati gole Zice u utikag.

Koristenje produznih kabela

Koristite samo odobreni produzni kabel primjeren
shazi ovog uredaja. Minimalni promjer vodica je
1.5 mm?2. Kada koristite namotani kabel, uvijek ga
u potpunosti odmotaijte.
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3.Koristenje uredaja

Fen za vruéi zrak se koristi za:

* Vodovodne radove kao spajanje te savijanje
cijevi;

« Uklanjanje boje ili laka bez rizika od
zapaljenja;

*  Brzo su$enje uredaja koji su se zamodili;

»  SuS$enje povrsina za brzi popravak;

*  Uklanjanje samoljepljivih naljepnica na Cist
nacin te postavljanje pvc naljepnica.

» Nabrekline nakon postavljana PVC folija se
mogu poravnati nakon grijanja;

« Jednostavno uklanjanje vinilnih tapeta:

»  Oblikovanje svih sintetickih materijala pri
niskim temperaturama (450 stupnjeva) medu
kojima polietilen i PVC;

»  Oblikovanje svih sintetskih materijala pri
visokoim temperaturama (580 stupnjeva)
medu kojima i akril i plexiglas;

* Rastapanje sintetskih materijala, medu kojima
tvari i folije sa PVC slojem;

« upotrebu termoskupljajuéih cijevi;

» Termoomotace;

*  Odmrzavanja cijevi i motora;

« Popravljenje zavr3nih slojeva: emajl na kadi i
kuc¢anskim uredajima;

* NanoS$enje zavrsnih slojeva s epoxy prahom;

» Popravak skija, surf-daski i drugih sportskih
rekvizita;

»  Otpustanje prebrzo zaljepljenih vijaka i
spojeva.

Upotreba

Fig. A

Ovim fenom mozete raditi ru¢no ili ga mozete

staviti u vertikalni polozaj.

*  Provjerite da i je glavni prekida¢ na poziciji “0”
Prije spajanja uredaja u struju;

«  Drzite strujni kabel uredaja podalje od vruéeg
mlaza iz mlaznice;

« Da biste uredaj pokrenuli stavite prekida¢ u
polozaj ‘lili II’ :

“I” =450 stupnjeva, protok zraka 300 I/min.

“0” = Isklju¢eno

“II” =600 stupnjeva, protok zraka 500 I/min.

Kada temperature prijede 600° C, grija¢ se
automatski iskljucuje, no, fen nastavlj raditi. Kada
se grija¢ ohladi na prihvatljivu temperature on se
opet ukljuCuje.

Iskljucivanje:

Povucite prekidac u poziciju 0.

Savjet: Ako Zelite postiéi najbolje rezultate
testirajer prvo ono $to radite na nekom manjem
dijelu.

Upotreba dodataka
Fig. B

Deflektor mlaznica (4)
Odbija vruéi zrak od stakla kada npr skidate boju
sa stolarije ili omekSavate kit.

Mlaznica riblj rep (5)
Usmijerava zrak ravhomjerno na manju povrsinu

4.0drzavanje

* Nikada ne koristite zapaljive tekucinje za
¢iSéenje fena za vruéi zrak, posebno ne
izlazne mlaznice.

* Redovito odrzavanje vaSeg alata poboljSava
njegovu ucinkovitost i smanjuje moguc¢nost
nastajanja problem. Odrzavaijte ventilacijske
otvore uredaja Cistima da biste sprijecili
pregrijavanje.

Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije
pregleda ili ¢iS¢enja. Nikada ne Koristite
vodau ili druge tekucine za ¢is¢enje
dijelova fena za vruéi zrak.

Problemi i rjeSenja
U slu€aju da uredaj ne radi, dajemo vam nekoliko
potencijalnih problema i njihovih rieSenja.

* Motor se pregrijava.
* Ventilacijski otvori na uredaju su prijavi.
»  Ocistite ventilacijske otvore.

¢ Fen navruci zrak se ne pokre¢a kada se
ukljuéi.
« smetnje u strujnom krugu.
*  Provjerite strujni kabel i utikac.
+ Prekidac je neispravan.
* Iskljucite kabel iz uticnice jer postoji
opasnost od poZara!
Dajte uredaj popraviti kod lokalnog
prodavaca.

* Ne radi motor, ali uredaj grije.
*  Smetnja u strujnom krugu.
* Iskljucite kabel iz uticnice jer postoji
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opasnost od poZara!
Iskljucite kabel iz uti¢nice jer postoji
opasnost od poZara.

Kvarovi

Ako dode do kvara, npr, usljed potroSenosti
dijela, molimo kontaktirajte servis sa jamstvenog
lista. Na straznjem dijelu uputa mozete pronaci
shematski prikaz uredaja sa popisom dijelova koji
se mogu naruditi.

Okolis

Da bi se sprijecila oStecenja prilikom transporta,
uredaj dolazi u tvrdom pakiranju koje se veéinim
sastoji od materijala koji se mogu reciklirati. Zato
vas molimo da iskoristite mogucnost recikliranja.

Neispravi i odbaceni elektri¢ni uredaji
se moraju zbrinuti na posebnim
mm=m  mjestima na za to predviden nacin.
Jamstvo
Uvijeti jamstva se mogu pronaci na posebnom
jamstvenom listu.

MACTONET PACHNBINTENDb
TEMNNOro BO3OyXA

Homepa daniee no mekcmy coomeemcmeyrom
pucyHkam Ha cmp. 2.
lMeped npumeHeHuem nobo2o
@ 3/1eKMPOMeExXHUYeCcKo20 U30esnusi
ecez0a yumalime uHcmpyKkyur. 3mo
o0b6riee4yum eam 03HaKOMIIEHUE C
0C06eHHOCMSIMU UCMOTb308aHUS
Bawezo uHcmpymeHma u no3eonum
uszbexamb HEHYXHO20 puckKa.
CoxpaHume amy UHCMpYKUuo 01151
OasnbHeliwe20 ucnosib308aHusl.

CopepxxaHue

1. WHdopmaums o6 nsgenum

2. VHCTpyKuusi no TexHuke 6esonacHocTu
3. PekomeHpauun no npUMEHEHNIO

4. TexobnyxuBaHue

1. UHdopmauma 06 usgenum

TexHuyeckue AaHHbIe

HanpsixeHune 220-240 V~
Yacrora ToKa 50 Hz
MoTpebnsieMas MOLHOCTb 2000 W
Bec 0.62 kr
IP Class IP 20
Mo3nuus |

Bo3agyLwHbli NOTOK 300 I/min
Temnepatypa Bo3ayxa 450 °C
Mo3anuus Il

Bo3agyLwHbli NOTOK 500 I/min
Temnepatypa Bo3ayxa 600 °C

YpoBeHb BUGpauuu

YpoBeHb BUGpaLum, ykasaHHbI B KOHLE AaHHOIO
pYKOBOACTBaA MO 3KcnnyaTauum 6bin n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHbIM
ucnbiTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;
[aHHasi XxapaKkTepuCcTNKa MOXET UCMOMb30BaTbCs
[Onsi cpaBHEHWS! OQHOTO MHCTPYMEHTa C ApYyrnMm,
a Takke Ans npeasapuTeribHON OLEHKN
BO3JeNCTBMS BUOPALIMMN NPY NCMOMb30BaHNN
[aHHOro MHCTPYMEHTA NS yKa3aHHbIX Lenen

- npu ncnonb3oBaHNN UHCTPYMEHTa B ApYrux
uenax unu c ,El,pyFMMVI/HeMCI'IpaBHbIMVI
BCnomoraTesnibHbIMU I'IpIACI'IOCOGJ'IeHMFIMM
YypoBeHb BO3[ENCTBUSA BVI6paLlVII/1 MOXeT
3Ha4YUTESNIbHO NOoBbIWATLCA
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- Bnepuogbl, KOrga MHCTPYMEHT OTKITHOYEH
UK oyHKUMOHMpYeET 6e3 hakTu4eckoro
BbIMOMHEHMS PaboThl, ypOBEHb BO34ENCTBUSA
BUGPALMN MOXET 3HAUMTENBHO CHUXATLCS

3awuLuanTe cebs oT Bo3nencTems

BMOpaumu, noaaepxuBas MUHCTPYMEHT U

ero BcromoraTerbHble Npucnocobnenns B
MCMNPaBHOM COCTOSIHWW, NOAAEPXKUBAS PYKU B
Tenne, a Takke NpPaBUIIbHO OrPaHU30BYS CBOM
pabounin npouecc

CocTaB ynakoBKu

MucToneT-pacnbinuTens TENMOro Bo3ayxa
CTtpyeHanpasnsioLas opcyHka
dopcyHka "pblbuii xsocT"

MHCTpyKUMs no akcnnyataumm
MHCTpyKummM no TexHuke 6esonacHocTu
[apaHTuinHag kapTa

_ A A A a

WUHdopmaums o6 nsgenum
Puc. A

1. Tepekntoyvarens

2. BeHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUSA
3. Bbixog conna

2. TpeboBaHMA NO TEXHUKE

6e3onacHoCTH

PacwundpoBka 0603Ha4e€HUMN

A\
A\

[ononHuTebHble NpaBuNna TeEXHUKN
6e3onacHoCcTH

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpaem, cMepmu e criyyae
HecobndeHust UHCmMpyKyul 0aHHo20
pykosodcmea

lMoka3bigaem Hanu4yue onacHocmu
ydapa 3/1eKmpu4eCcKumM moKkom

Mpwu aKcnnyataunn anekTpn4eCknx MallmH Bcerga

cobniofaiite AeicTByOLME NpaBuia TEXHUKN
6e30MacHOCTM NS CHMKEHUS prcKa noxapa,
NopaXxeHNs MEeKTPUYECKUM TOKOM 1 TPaBM.
MpounTaiTe HacTosImMe TpeboBaHus, a Takke
BXOAALLYHO B KOMMMEKT UHCTPYKLIMIO MO TEXHUKE
6e3onacHOCTU. XpaHuTe MHCTPYKLUM B MecCTe,
oBecrneymBaoLLem UX COXPaHHOCTb!

Mepea Hayanom 3kcnsyaTaumMm MHCTPYMEHTa
« TpoeepsTe criegytoLee:

/&

*  Ybedumecb, Ymo HanpsikeHuUe numaxusi
UHCMpyMeHma coomeemcmeayem
HarnpspKeHUro cemu numausi.

*  Yb6edumecb, Ymo 3neKMpOWHYyp U 8usIKa
Haxodsimcsi 8 Mpu2odHoM Orisi pabome|
cocmosiHUU, m. e. He uMerom 8udUMbIX
Oeghekmos u nospexoeHud.

W3beraiiTe ncnonb3oBaHus

3NEKTPOYANUHUTENEN U3NULIHEN ANUHbI.

He nonyckaeTcsi ucnonb3oBaHue

MHCTPYMEHTA B YCNOBUSIX NOBbILLEHHOMN

BMa)XHOCTW.

B npouecce paboTbl MeTannuyeckoe conno

packansieTcs, noaTomy criefyet usberatb

NPSIMOro KOHTaKTa C HAM.

Bo nsbexaHve nospexaeHus

HarpeBaTenbHOro 3fieMeHTa He paspeLlaeTcs

nepekpbIBaTb COMo.

He octaBnsiTb UHCTPYMEHT BO BKITIOYEHHOM

COCTOSIHUN.

Korga MHCTPYMEHT He ncnonb3yercs B

paboTe, OH MOXET GbITb MOMELLEH COMMOM

BBEPX Ha creLmanbHbI KPOHLLTENH,

NPUKPENIIEHHbIN K KOPMyCy NUcToneTa.

He ponyckaeTcsi ucnonb3oBaHue

nucToneTa Ans CyLIKW BONOC U UHbIX YacTen

YeroBeYeckoro Tena.

He pa3speLuaetcs ncnonb3osatb

MHCTPYMEHT B BaHHOW/ OyLLEBON KOMHaTe,

Haz BogoW Unu Tam, rae NpuMeHsItoTCs

NEerkoBOCNIaMEHSIOLLIMECS XXKUOKOCTH.

HaHHbIl uHecmpymeHnm pabomaem npu
memnepamype 600°C 6e3 auOUMbIX
rPU3HaKo8 OMKPbIMOe0 riamMeHu,
rnoamomy npu e2o pabome eceeda
coxpaHsiemcsi onacHocmeb
B03HUKHOBEHUS MNoxapa.
PekomeHdyemcsi criedumsb 3a mem,
KyOa Harnpasnsemcsi cmpys 20psiHeeo
8030y xa, MOCKOJIbKY OHa crliocobHa
8bl38amb 0X02U.

Mpu pa6oTe ¢ UHCTPYMEHTOM

Ecnu Bbl cobupaeTech Nonb3oBaTbCst
nncToneToM-pacnbliiMtenem TEnNoro
BO3yXa, Yepes KOPOTKOE BPEMS MOTYT BbIATU
napbl 1 ra3. 3To MOXeT ObITb BpeAHO AN
BaLLero 340poBbsi. ACTMaTnKam 3TO MOXET
nomeLuaThb;

Mepen nogkntoyeHem nucToneTa K

ceTu NUTaHns y6eamuTech, YTo CETeBOW
nepeknoyaTens HaxoguTcs B nonoxexum "0".
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»  CeTeBoli LWHYP He O0MKeH HaXo4MTbCS B 30HE
pacnpocTpaHeHWsi CTPYM ropsivero Bo3ayxa.

»  Bo Bpemsi paboTbl C UHCTPYMEHTOM AeTU
1 KUBOTHbIE AOMKHbI HAXOAMTHLCA Ha
Ge3onacHoM yaaneHum ot mecta paboTbl.

HesaMeeAnnTebHO BbIKNIOYNTL MHCTPYMEHT

B cnyvae:

+ [MNoBpexaeHns aneKTPoLIHypa 1/ U BUMKY;

»  [loBpexaeHnsa CeTeBoro nepeknovaTens;

*  BbisiBneHus npmsHakos (abim,
creunguyeckuii 3anax) ropeHns U3onsALmn.

AnekTpobe3onacHoCcTb

Mpw akcnnyaTaumm aNeKTpUYeckux MallvH Bceraa
cobntofaiite AeNCTBYOLLME NpaBUia TEXHNKA
6e30MacHOCTY ANSi CHWKEHWS prcka noxapa,
NOpaxeHUs 3NEKTPUHECKUM TOKOM U TPaBM.
MpounTanTe HacTosiLmMe TpeboBaHwusl, a Takke
BXOASLLYIO B KOMMNEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e30nacHOCTW. XpaHuTe MHCTPYKLMK B MecTe,
obecneynBaioLLEM UX COXPaHHOCTb!

CmaHok Il knacca — [JeoliHasi

n usonsyus — Burka ¢ 3a3emieHuem He
mpebyemcs.

Bceeda ybexdalimecb 8 moM, 4mo
numaHue coomeemcmeyem
HanpsiKeHur, yka3aHHOMY Ha
3asodckol mabnuyke.

3ameHa Kabenewn u WwWTencenbHbIX BUNOK

Ecnu kabenb nuTaHWs NOBPEXOEH, Ero
HeobX0AMMO 3aMEHUTL Ha crneuuarnbHbIi

kabenb NUTaHUS, KOTOPbIN MOXHO NpMobpecTu

y Npou3BoauTenst unu B cnyx6e cepBUCHOO
obcnyxuBaHus npoussoanTens. HemeaneHHo
BbIGpOCHTE CTapblii Kabenb 1 3aNeKTPOBUIIKY
nocre 3ameHbl UX Ha HoBble. OnacHo BCTaBNSATh B
pO3€eTKY BUIIKY HENOLACOEANHEHHOTO LLUHYpa.

MpumeHeHMe yanuHUTENbHbIX Kabenen
Vcnonb3ayiiTe TonbKo NpegHasHavyeHHbIe Ans 3Ton
Lenv yanuHuTenbHble kabenu, paccuntaHHble

Ha nMTaHue MaluunHbl. MuHuMmansHoe

ceyeHne npoBoga A0MKHO 6bITb 1,5 Mm2. Mpu
MCMonb30BaHNW kabenbHOM KaTyLLK/ Bcerga
pa3maTbiBaliiTe KaTyLLKY NOSIHOCTbHO.

3. PekomeHaaumMm no npMMeHeHunro

TennoBou NUCTONET MOXET NPUMEHATLCA AN

BbINOSIHEHMSA crneaylowmx BUAoBpaboT:

«  CoepauHeHe BOOOMNPOBOAHBIX TPY6, Navika,
npoayska Tpy6GonpoBogoB.

« TMoxapoGesonacHoe yaaneHue
NaKOKPaCO4HbIX NOKPLITHIA.

»  BbICTpOe NpocyLuMBaHme BaxHbIX

npegmMeToB/ 0GLEKTOB.

» [pocylwmBaHne peMoHTUPYeMbIX
NOBEPXHOCTEN.

+ BeccnegHoe yganeHue camoknesimxcs
3TUKETOK.

*  HaHeceHue Hakneek / aTuketok u3 MBX.

*  YpaneHwe nysbipei Nocre HaHeCeHUs
Hakneek/ aTukeTok 13 MBX.

+  BbIcTpoe yaaneHue KOBPOBbIX NOKPbITUIA U3
BUHMNA.

* [lpyaaHne HyxHoW hopMbl CUHTETUYECKUM
mMartepuanam v u3genvsiM, BKroyas
NONU3TUNEHOBbIE U NONUBUHUNXIOPUAHbIE
(npv Temnepatype 450°C).

* [lpyaaHne HyxHoW hopMbl CUHTETUYECKUM
mMartepuanam v usgenusiM, BKoyas akpun u
nnekcurnac (npy Temneparype 580°C).

+ PacnnaBneHue pa3nmyHbiX CUHTETUYECKMX
MaTtepuarnos, BKIo4as MMeoLLME B COCTaBe
nokpbiTne na NBX.

» JloHTax u yctaHoBka Tpy6 13
TEepMOyCcao4HbIX MaTepuarnos.

* YnakoBka B TepMOYyCao4Hble MaTepuarsbl.

+ Pasorpes Tpy6 v gBuratenei.

*  PeMOHT 1 BoccTaHOBIEHWE OTAEMNOYHbIX
3ManeBblX NOKPbITUIA (BaHHbI, KyXOHHas

nocyaa).

*  HaHeceHuWe NokpbITUIA N3 3NOKCUAHOMO
nopotuka.

*  PeMOHT nbbx, AOCOK Ans cepduHra u MHOro
CMOPTUHBEHTApS.

*  OTkpy4mBaHue / pa3BuHUMBAHUE NIOTHbIX
coefuHEHNN.

Pa6ora

Puc. A

Paborta c MHCTPYMEHTOM BO3MOXHa KaK BPYy4HYIO,
TaK 1 B BEPTUKarNbHO 3aUKCMPOBAHHOM
NOJTIOXXEeHUN.

* [lepen BKMHOYEHMEM B CETb SNEKTPONUTAHNSA
ybeamTech, YTO CETEBOW BbIKIOYaTENb
HaxoauTcs B nonoxeHumn "0" (Puc. A, 1).

* He nopcraensiTe cMnoBon NpoBod Nog
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CTPY'O ropsiyero Bo3ayxa unu wtyuep
*  BknioyeHue nuctoneta NpovsBoanTCs
nepeBoAOM CETEBOIO BbiKMoYaTens B
nonoxexue "I" unun "Nl".
| =450°C, npoussoaunTenbHocTb 300 n/

MUH.
0 ="Bblkn.”.

Il =600°C, npoussoaunTenbHocTb 500 n/
MUH.

Korga Temnepatypa npebicut 600 °C, Harpes
aBTOMaTUYECKM OTKITIOYMTCS, HO HarpeBatoLlee
ycTpoincTBo byaet paboTaTb AanbLue.

Korga HarpeBatoLLee yCTPOMCTBO OCTbIHET

0o pabouer Temneparypsbl, HarpeB CHOBa
BKITIOUMTCS.

BbikntoueHue:
MepenBuHbTE NepekntovaTens Ha 0.

MpakTuyeckum coset: [Ns 4OCTMKEHNS
ONTMManbLHOro pesynsTaTa criefyeT cHadana
o6paboTtaTb kakon-nMbo ogmH HeGOoNbLLION
y4acTOK 3aroToBKY.

Ucnonb3oBaHue NpuHapneXxHocTen
Puc. B

CTtpyeHanpasnstowas dopcyHka (4)
OTKMOHSIET CTPYLO BO3AyXa OT CTEKIa, Harnpumep,
MPW CHATUM KPACKN Ha OKOHHbIX paMax Unv npu
pasMAr4YeHUn LINaTnEBKM.

®dopcyHka "pbioui xBocT" (5)
PaBHoMepHO pacnpeaensieT Bo3gyx no
HeGOrbLIOMY y4acTKy NOBEPXHOCTH

xob6cnyxusaHue

lMeped ebinonHeHuem pabom no
yucmeke unu mexobceyxxueaHuro
uHcmpymeHma Heobxodumo
y6edumbcs, 4Ymo OH MOSTHOCMbHO
OMKIIHOYEH OM UCMOYHUKa NMUMaHusl.
He donyckaemcs yucmumsb
3/1eKMPUYECKYI0 Yacmb nucmosiema ¢
ucrnonb3oeaHuemM 800kl Unu dpyaux
Xudkocmedl.

* He [onyckaeTca YACTUTb NUCTONeET, U
0cobeHHO ero conso, ¢ UCMorb30BaHNEM
1erko-BOCMNIaMeHsIIOLLMXCS XXUOKOCTEN.

. Peryn;lpHoe TeX06CJ'Iy)KI/lBaHVIe WHCTPpYMEHTa

MO3BOSINT M3BEXaTb HEHYXKHbLIX NPoGrem.
Bo usbexaHune neperpesa MHCTPyMeHTa
HeobXxoAMMO cofepKaThb B YMCTOTe
BEHTUMSLMOHHbIE OTBEPCTUSA NMUCTONETA.

Bo3moXxHble HeMcnpaBHOCTU U cnocobbl ux
ycTpaHeHus

B Cly4ae HeHopmMalsibHOro d)yHKLlMOHMpOBaHVIﬂ
Ballero MHCTpymMeHTa O3HaKOMbTeCh C
BO3MOXHbIMW NPU4NHAMUN U cnocobamu nx
yCTpaHeHua:

¢ [leperpeB anekrpomoTopa.
»  3arpsis3HeHbl BEHTUMSLMOHHbIE OTBEPCTUSI.
e [Ipoyucmume.

¢ [lpu BKAOYEHUM NUCTONET He
3anyckaeTcs.

»  OTCyTCTBYME KOHTaKTa B 3IEKTPUYECKON LienM.
»  [Iposepums 3MeKMPOWHYP U 8UIIKY.

»  HewucnpaseH ceTeBoM BbIKMoYaTeb.
»  [Iposepumsb 3MeKMPOWHYP U 8UIIKY.

¢ JneKkTpoMmoTop He paboTaeT, HO
HarpeBaeTcs.
*  OTCyTCTBYET KOHTAKT B 3MIEKTPUYECKOW Lieny.
*  Bo usbexaHue 803HUKHOBEHUSI MOXapo-
ornacHol cumyayuu u3enedb UKy
WHypa numaHusi u3 posemku!
Obpamumecs 3a MOMOLWbIO 8 MOP208YI0
opeaHu3ayuto, npodasLyro eam
UuHCMpyMeHm.

OedekTbl

B cnyyae Bo3HMKHOBEHWS AedekTa, Hanpuvep,
nocrie usHoca getanu, ob6paTuTech B CEPBUCHYHO
cnyx0y no agpecy, ykazaHHOMY B rapaHTUAHOM
TanoHe. B koHLe faHHOro pykoBoAcTBa no
3KCnyaTaumm nMeeTcsi cxema obopyaoBaHus B
pasobpaHHOM Buae, oTobpaxatoLLas 3anacHble
4acTu, KOTOpPblE MOXHO 3aKa3aTb.

Okpyxxatowas cpeaa

Bo n3bexaHue nospexaeHusi Bo Bpemsi
TpaHCMopTMPOBKKN 060pYyAOBaHME NOCTaBNsSeTCs B
NPOYHOW yNakoBKe, COCTOsILLEN Gonbluel YacTbo
13 MaTepuana, NpurogHoro Ansi MHOropasoBoro
npumeHeHus. MoaTomy ucrnonb3yinTe
BO3MO)XHOCTb NepepaboTkn U NOBTOPHOTO
NPUMEHEHNS YNaKOBKM.

HeucnipasHyto u/unu paspsixkeHHyo
371eKMPUYECKYH0 [IUGO 37IEKMPOHHYIO
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annapamypy credyem cobupamsb 8
creyuarnbHo npedHa3Ha4YeHHbIX
mecmax Onsi nepepabomku.

FapaHTusa
CpoKM 1 yCNoBUWS rapaHTUK ykasaHbl B OTAENbHOM
rapaHTUHOM TarioHe.

TENJONOBITPAHUNA NICTONET

Homepa, wjo 3ycmpivyarombcsi 8 0aHOMy
mekcmi, eidnoegidaromb MasIrOHKaM Ha
cmopiHui 2.

0608'143k080 ygaxHo npoyumalime
@ IHCMPYKUito 3 BUKOpUCMaHHS

eniekmpuy4Hux npunadie neped ix
sukopucmaHHsm. Lle dornomoxe
3po3ymimu npuHyun dii eawoeo
npunady ma 00380/1UMb YHUKHY MU
HenompibHoeo pu3uky. 36epicacme
yro iHcmpykuito 3 ekcrinyamauii e
HaoliliHomy micui 0nsi MalibymHb020
BUKOPUCMAHHS.

3micT

1. TexHidHi xapaKTepUCTUKn

2. |HCTpyKUist 3 TexHiku 6e3neku
3. BwukopuctaHHs npunagy

4. O6cnyroByBaHHs!

1. TexHiYHi XapaKTepuUCTUKN

TexHi4HUM onuc

Hanpyra 220-240 B~
YacrtoTa 50 Iy
BxigHa noTyxHicTb 2000 Bt
Bara 0.62 kg
IP Class 1P 20
MonoxeHHs |

MoBiTpsHWI NOTIK 300 n/x8
Temnepatypa nosiTps 450 °C
MonoxeHHs Il

MoBiTpsAHMI NOTIK 500 n/x8
Temnepatypa nosiTps 600 °C

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BiGpalLii, 3a3Ha4eHui B KiHLji AaHOro
nocibHuka 3 ekcnnyarakdii, 6yno BuMipsiHo

y BiQNOBIQHOCTI 3i CTaHAAPTU30BaHNM
BuNpobyBaHHsM, Lo Mictutbes B EN 60745; naHa
XapakTepucTuka

MOXXE BMKOPUCTOBYBATUCS ANS NMOPIBHSHHS
O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLUUM, a TaKoX Ans
nonepeaHbOT OUiHKM BNnuBY Bibpalii nig yac
3aCTOCyBaHHs1 JAaHOTO IHCTPYMEHTa ANs BKa3aHux
uinew

- MPWY BUKOPUCTAHHI iIHCTPYMEHTA B iHLUMX LIiNsX
abo 3 iHLWMMW/HecnpaBHUMU JOMNOMIKHUMM
npUCToCyBaHHAMM piBEHb BNNMBY BibpaLii
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MO>e 3Ha4HO NiaBuLLYBaTUCS

- ynepioau, KOnu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI
abo dyHKUioHYe 6e3 hakTUYHOrO BUKOHAHHS
pob6oTw, piBeHb BNNMBY BiGpaLjii Moxe 3Ha4YHO
3HMXKYBaTUCA

3axvwanTe cebe Big BNNMBY Bibpaulii,
NigTPUMYIOYMN IHCTPYMEHT i MOro 4OMOMIKHi
NPUCTOCYBaHHS B CMpaBHOMY CTaHi, NiaTpUMy4n
PYKU B TEMIi, @ TAKOX NPaBUIIbHO OrPaHU30BYOYM
cBilt poboumin npouec

BwmicT nakyBaHHsA

TennonoBsiTpsAHWUIA nicToneT
Bigxunsoumn MyHALITYK
MyHAOLWITYK 3 NNackMm CTpyMEHeM
BkasiBku no o6cnyroByBaHHIO
BkasiBku no TexHili 6esneku
[apaHTinHWi TanoH

JEE G W G G G

BigomocrTi npo ToBap
Man. A

1. Bwumukau

2. BeHTunAuinHi otBopn
3. BwunyckHui oTBip conna

2. MpaBuna TexHikn 6e3neku

Y iHCTpyKUii 3ycTpivyaloTbcA HacTynHi
NO3Ha4eHHs:

A\
A\

DopaTkoBi IHCTPYKLUIii 3 6e3nekun

Mpy po6oTi 3 ENEKTPUHHUMU IHCTPYMEHTaMK,
noTpibHO AOTPUMYBaTUCS OCHOBHUX 3aMN0BIKHMX
3axopis Ta 3abe3nevysatu 6e3neky ons Toro, Wob6
3HU3NTU PUBMK 3aropsiHHS, NOPa3ky eNeKTPUYHUM
cTpyMoMm abo ofiepxaHHsi TpaeM. [MNpounTante

BCi iIHCTPYKUiT Nnepeg TUM, sik no4aTu poboTy i3
npunagom, i 3éepexib L iIHCTpyKUii.

O3Hayae Hebe3arneKy o0epxaHHSs
mpaswm, 3a2ubeni abo yuIKOOXeHHSs
iHcmpymeHma y sunadky
HedompuMaHHs 8Ka3i8oK, OruUcCaHux 8
IHCMPYKU4i.

O3Hayae Hebesrneky rnopasku
eniekKmpuYyHUM CMPYMOM.

Mepen BUKopucTaHHAM npunany
« [lepeBipTe HacTynHe:
» [lepekoHaemecsi 8 momy, W0 Harnpyaa

/&

mepmornosimpodysku sidrnosidae Hanpy3i
€/1eKMPOXUBIIEHHST;

*  Yu cnipaeHi cunoesutll kabenb ma
wmerncernb. MiuHi, 6e3 obpusie abo
MOWKOOXEHb.

He B1KOpMCTOBYINTE AOBIMX NOAOBXKYBaYiB;

He BukopucToBynTE NpUnaz npu BUCOKIN

BOJOrOCTi;

Metanesui po3Tpy6 HarpiBaeTbes. Byasre

yBaXHi 1 He JoTopKanTecs O MeTaneBoro

po3Tpyba;

He ponyckanTe NOLWKOMKEHHS HarpiBanbHOro

enemeHTa. He 6rnokyiiTte it He 3akpuBaiiTe

po3Tpyo;

He sanuwarite npunag BknoveHum 6e3

Harnsgy;

AkLo Nnpunag He BUKOPUCTOBYETLCS, BiH

Moxe ByT1 NoCTaBnNEHUA Ha PO3KnagHy

oropy, sikoto obnagHaHa TepMonoBiTpoayBKa.

PosknasLuy onopu, MoXHa BCTAHOBUTU

Ha Hei TepmMonoBiTPOAYBKyY. Tenep

TepMonoBiTpoayBka byae CToATU Ha onopi 3

po3TpyboM, CnpsiIMOBaHUM Haropy;

He kopucTyBaTuCs Npyunagom Ans CyLwKku

Bonioccs abo A OCYLUEHHS XUBUX MoAen i

TBapWH;

He BUKOpUCTOBYINTE TEPMOMNOBITPOAYBKY

y BaHHi, Hag Bogoto abo B Micusix, Ae

BWKOPUCTOBYIOTLCS NErko3avMuCTi pianHu.

Lleti npunad npautoe npu
memnepamypi 8 600 epadycie 6e3
sIKux-Hebydb 03Hak makor
memnepamypu (6e3 nonym's), ane
PU3UK 3a20PSIHHS 3a1UlaembCs.
Bydbme obepexHi i He nompanme 8
nomik 2aps4020 ro8imps, wo
suxodume i3 poampyba. Lle moxe
npusecmu 0o onikis.

Mpwu po6orTi i3 npunagom

B>xe NpoTArom KOPOTKOHACHOTO 3aCTOCYBaHHS
MOXYTb B HABKOIULLHE CEPEOBULLE
BUAINAaTUCA napw i ras. Lie moxe 3aBgatu
wkoau Bawomy 3gopos'to. XBopi actMoro
MOXYTb MaTu B pe3ynbTaTi Lboro AnxasnbHi
npobnemu;

Mepen NigkNYeHHsIM LITENCENS B MEPEXHY
pO3eTKy, HeObXiAHO NepeKkoHaTHCs B TOMY, LLO
BMMUKaY nepebyBae B nonoxeHHi “0”;
0O60B'A3kOBO TPMMAETE CUNOBUI NPOBIA Ha
BiAcTaHi Big po3Tpy6a noBiTpoayBKY;

[iTv 1 TBApMHM NOBUHHI NepebyBaTh Ha
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BiAcTaHi Big npunagy, nig 4ac noro poboTu.

HeraiHo Bukno4uTe npunag, AKWo:

* ltencenb Ta/abo nposig HecnpaBHi a6o
YLLKOOKEH;

¢ Bumukay HecnpaBHUN;

*  BuBig4ynu abo nobaunnu gum, Wo BUHUK
Yepes 3aropsiHHSA i3onsLii NoBITPOAYBKMU.

EnekTpuyHa 6e3neka

Yeara! Npu BUKOpPUCTaHHI enekTponpunagis
3aBXAu JOTPUMYMNTECH MICLLEBMX BUMOT 3 TEXHIKM
6e3MneKkn CTOCOBHO PU3UKY BUHUKHEHHS! MOXEX,
Bpa XEHHS1 ENEKTPOCTPYMOM i TpaBMYyBaHHS.
OKpiM HacTYNHMX BKa3iBOK TakoX npoymTante
BMMOTU [0 TexHikv 6e3neku y BiANOBIAHIN OKpeMili
YacTuHi. [laHe kepiBHMLTBO HEOOXigHO HafiiHO
36epiratu!

MawuHa knacy Il - NodsitiHa i3onsyisi
n — Bam He nompibHa wmencenbHa
8uUsIKa 3 3a3€MJIEHHSIM.

3aexdou nepesipsiime, w06
efleKmpoXxuerieHHs1 8idnoeidarsno
Hanpy3i Ha mabnu4yi mexHiyHux
OaHux.

3amiHa MepexeBUX LUHYPIB i BUNOK LITeKepa
YTunisywTe ctapi kabeni i BUNku wrekepa
6e3nocepeniHbO Micns TOro, sIk BOHW 3aMiHIOKTHCS
Ha HoBi. igKnoYeHHs BUMNKK LWITekepa
He3aKpinneHoro WHypa A0 po3eTku HebeaneyHe.

BukopuctaHHsa noaoBxXyBayiB
BukopucToByinTe nvie A03BONIEHUI
nodoBXyBanbHWI kabernb, Lo BiaNoBigae
NOTY>XHOCTi MaLmnHK. HeobxigHo, Wo6 xunu manu
MiHiManbHWI nonepe4vHnii nepepis 1,5 mm2.
Akwio kabenb HAMOTaHWI Ha KOTYLLKY, AOro cnig
NOBHICTIO po3moTaTH.

3. BukopucrtaHHA npunagy

MoBiTpoayBKa BUKOPUCTOBYETLCSA ANA:

*  Takux crirocapHO-BOAONPOBIAHMX i
KaHanisauiiHux pobiT, sik 3'egHaHHs Tpyo,
3anarBaHHs, 3rMHaHHsA Tpyo;

*  BwupaneHHs dpap6u, naky 1 nonitypu 6e3
Hebe3nekn BUHUKHEHHS MOXeXi;

*  LlBMAKOro cyLiHHA HAMOKNUX Npunagis;

*  CywwiHHs NOBEPXOHb ANSI LUBUAKOTO PEMOHTY;

*  BupaneHHs Haknemnok, Wo KnewTbcs cami,

HaYMCTO, HaKNEeBaHHS NOMNIBIHINXNOPIAHMX
HaKNeWok;

*  PosrnagxkeHHs MixypiB nicns HakneBaHHSA
NoniBiHINXNopigHNXx matepianis;

* Jlerkoro BuaaneHHs BiHiNOBOro KUMMOBOTO
obnuutoBaHHS:

*  HapaHHs popMu Byab-IKUM CUHTETUYHUM
martepianam npu HU3bKi Temneparypi
(350 rpagyciB), TakMM sk NOMieTUIEH i
nonisiHinxnopwva;

*  HapaHHs popMu Byab-IKUM CUHTETUYHUM
Marepianam npv Bucokin Temnepartypi (580
rpagycis), TaKUM Sk aKpun 1 opraHiyHe cKno;

e [naBku CUHTETUYHMX MaTepianis, TakNX SK
martepianu 11 ponbra 3 NoniBiHINXNopiaHUM
LIapomM;

+  TepmoobTcuk Tpy6;

*  YnakyBaHHSl B yCafloMHY NNiBKY;

* BigraBaHHs Tpy6 i ABUIYHIB;

»  JlarogeHHs1 03006nt0BanbHUX LapiB
NOKPUTTS: emarnb BaHHOM 11 NobyToBoO
TEXHIKOI0;

*  OB6pobku 30BHILLHLOTO LIAPY ENOKCUAHUM
NMOPOLLKOM;

»  JlarogkeHHst Nk, cHoy6opaiB 1 iHLWOro
CMOPTUBHOIO CMOPSIIXKEHHS;

*  BureuHYyBaHHs 3aHaATO CUMBHO
3arBUHYEHNX MBUHTIB i KPiNneHb.

Exkcnnyaradisn

Man. A

MoxeTe npautoBaTi 3 NICTONETOM rapsyoro
NoBIiTPS y PyYHyY abo X Oro MoXKHa MigKIYUTL Y
BEpTUKANbHI No3uuii.

e [epw HiX NigknNto4nTeE NICTONET,
nepekoHanTecs, WO rofioBHUIA BUMMKaY
3HaxoauTbes y nosuuii “O” (man. A, 1);

*  OCHOBHWIA NpUBIA Cria 3aBxan TpumaTu
3a Mexamu Aii raps4oro nosiTps i nosa
MYHZILUTYKOM.

* BcTaHOBITb roNOBHUI BUMUKAY Yy NO3ULI0
“I” a6o “II”, wo6 nicToneT rapsivoro NOBITPsi
novas npautoBaTiu:
| =450 rpagycis, noTik nosiTpst 300n/xB.
0 = BWMKHEHO
Il =600 rpapycis, noTik noBiTps 500n/xB.

HarpiBaHHsi BUKIOYa€e MOro aBTOMaTUYHO, OfHaK,
HarpiBanbHWUiA enieMeHT NPOAOBXKYE NpaLoBaTu.
AKWwo HarpiBanbHU eneMeHT OXONOHYB A0
noTpiGHOT TeMnepaTypu, BiH 3HOBY BKITHOYAETHCS.
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BumukaHHs:
MepemicTuTe BUMMKaY y nonoxeHHs 0.

Miaka3ska: [na AocAarHeHHs Kpawumx pesynesraTis,
nepesipTe BCi Npunagn Ha HEBEMNMKINA YaCTUHI
06pobntoBaHoi geTani.

Ucnonb3oBaHHbIe NPUHAANEXHOCTH
Puc. B

Biaxunsitoua Hacapka (4)

Bigxunse nosiTps Big ckna, Hanp. npu
obnynntoBaHHi apbu 3 pamu BikHa abo npu
NOM'SIKLUEHHI MacTUKW.

MyHALWTYK 3 nnackum cTpymeHem (5)
PiBHOMIipHO po3noainsie nosiTpsa Ha Mani NoOBEPXHi

4. O6cnyroByBaHHA

0O608's13k080, 8idko4alime rnpunad
neped nposedeHHsiM oensidy abo
YULWEHHSIM. Y )X00HOMY pasi He
suxkopucmosytime 800y abo iHwi
PiOUHU Onsl YUWEHHST elIeKMPUYHUX
demarneli nogimpooysKu.

* Y XoOHOMY pasi He BUKOPUCTOBYINTE
NEerko3anMmncTi PigUHN ONS YNLLEHHSA
noBiTPOAYBKM, OCOBNMBO ANS YNLLEHHS
po3Tpyba.

*  PerynapHui gornsag 3a nosiTpogyBKO
3abe3neunTb NpaBunbHy 1 6e3nepebilivy
po6oty npunagy. LLlo6 yHUkHYTU
neperpiBaHHs, BEHTUNALiMHI OTBOPY NOBUHHI
6yTV He3abpyaHEHMMU.

YcyHeHHs Henonagok

£KL0 noBiTpoAYBKa NoraHo Npautoe, MU OAAEMO
Onnc OesIKMX MOXKIMBUX NMPUYMH NoraHoi po6oTu i
MeToAM YCYHEHHS TaKUX Hernonazaok.

e [BuryH neperpiBaetbcs

*  BeHTURAUINHI OTBOPK NOBITPOAYBKU
3abpyaHeHi.
e [Ipo4yucmime eeHmMunayitiHi omeopu.

* [oBiTpoayBKa He BKNOYaAETLCA
*  OO6puB B ENEKTPUHHOMY NaHLiHO3i.
* [lepesipme uinicHicms cunoeozo kabesto
U wmencerns.
¢ Bumwukay HecnpasBHUN.
*  BumsieHimb 20m08Hull kabesb 3 po3emKu

3 IPUYUHU iCHy8aHHsI 3a2po3u
BUHUKHEHHS noxexi! PemMoHmM
nicmonemy eapsi4o2o noeimpsi cio
dosipumu Bawomy dineposi.

* [1BUryH He Npautoe, ane HarpiBaHHs
npaure HopMarnbHo.
+  O6puB B ENEKTPUYHOMY NMaHLLIO3i.
*  BumsieHimb eonoeHull kabesib 3 po3emku
3 IPUYUHU iCHy8aHHsI 3a2po3u
BUHUKHEHHs1 noxexi! PemMoHmM
nicmonemy eapsi4oeo nosimpsi cnio
dosipumu Bawomy dineposi.

3malleHHs

Mpnbnm3Ho oauH pa3s y Tpu Micsui BapTo
BCTaAHOBWUTU PErynaTop cBepana Ha MakcumarbHy
rmMbuHy CBEpANiHHSA 1 3nerka 3masaTu 1oro
Macrom.

Henonapgku

Mpv BUHUKHEHHI Henonaaok, Hanpuknag, Yepes
3HOLWYBaHHS AeTanen, 6yab nacka 3BepHeTecs

B CEPBICHUI LIEHTP 3a apecoto, 3a3Ha4YeHo

Ha rapaHTiMHOMY TanoHi. Ha 3BopoTi gaHoro
nocibHvKa B/ 3HaaeTe TPUBUMIPHE 306paXKeHHs
aetanen, siki MOXyTb ByTu 3aMOBReEHI.

Ekonorisa
LLlo6 YHMKHYTW NOLLUKOMKEHHS NpK
TPaHCMNopTyBaHHi, BEpCTaT NOCTaBNSAETLCS
B LiNbHOMY BrakyBaHHi, L0, 3aebinbLuioro,
BWrOTOBIIEHA 3 MaTepianis, NpuaaTHUX
ans nepepobku. Tomy, 6yab nacka, sganTe
BrakyBaHHsI Ha MOBTOPHY nepepobky.
HecnpasHi ma/a6o 6pakogaHi

E esiekKmpuy4Hi abo enneKmMpoHHiI

mm=  jHcmpymeHmMu nosuHHi 3bepicamucs y
8i0rn08iOHUX Micysix nepepobKu.

FapaHTia
[nBucs CTPOKM 1 yMOBU rapaHTii B NpuKrageHomy
rapaHTiiHOMY TaroHi.
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EL
- NIZT'OAl ®dEPMO’Y A'EPA

Ta vouuepa oto ak6AouBo Keiuevo
avTamokpivovTal oTIG EIKOVEG OTN OclAida 2.

Oa npérnet va dlaBalete mavroTe MPOOEKTIKA
TIG 00NYIEG TWV NAEKTPIKWV UNXavnUATwV rptv
Ta xpnotluorotoete. Auto 6a oag Bonbroet

va KatavonoeTe Lo EUKOAQ TO Unxavnud oag
Kal va arnopuyeTe TOUG AOKOTTOUG KIVOUVOUG.
QUAGETE QUTO TO EYXELPIOLO 0ONYIWYV O€ Eva
AOPAAEG UEPOG YIa UEAAOVTIKN Xprion.

Mepiexopeva

1. Aedopéva unxaviuatog
2. 0odnyieg aopaieiag

3. ©gon og Asttoupyla

4, Zuvtipnon

1. AEAOMENA MHXANHMATOZ2

TeXVIKA XapakTnpIoTIKA

HAgkplkn téon 220-240 V~
zuxvonta 50 Hz
loxug el6dou 2000 W
Bapog 0.62 kg
IP Class IP 20
Q¢on |

Peupa aépa 300 I/min

Oeppokpaocia aépa 450 °C
Q¢on

Peupa aépa 500 I/min

Oeppokpaocia aépa 600 °C

Etrimred kpadaopwyv

To emiTedo TTAPAYWYHS KPABAO YWY TTUO
avaypa@eTal OT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
€YXEIPIOIU 0BNYIWYV €XEl PETPNOEI CUPPWVA E
Mia TUTTOTTOINUEVN OKIUA TTOU QVAPEPETAl OTO
TépTUTTO EN 60745 - ptropei va xpnoiuotroindei
yia TN oUYKpIoT eVOG EPYAAEiUO PE Eva GAAO,
KaBWG Kal WG TIPOKATAPKTIKH agloAdynon

NG €kBeong oToug Kpadaououg 6Tav To
EPYOAEIO XPNOIPOTTIEITAI YIA TIG EQAPUOYEG TTOU
ava@épovTal

- nXpnon Tou epyaAgiou yia SIOQOPETIKEG
EPAPUOYEG I UE DIOPOPETIKA i
KOKOOUVTNPNPEVA EQPTAUOTA ITTOPE Va
augnoel onuavTika To eTTiTTed €kBeang

- OTav TO EPYOAEIO gival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1 QUAeUEl aAAG Dev eKTEAET TNV Epyaaia,
TO €TiTTEd0 €KBEGNG PTTOPE VO PEIWOET

OnNUAVTIKG

| TTPOOTOTEUTEITE ATTO TIG ETIOPATEIG TWV
KPOSAOUWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta €€aptrpaTd 10U, dlIATNPWVTAG Ta XEPIa Gag
CeOTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO EPYACiag 00G

Mepiexoépeva Zuokeuaoiag
MoTdAL BepuoU agpa
AKPOQPUOLO EKTPOTIEQ
AKPOQPUOLO EKXUTHPA

—_ a4

Eyxelpidlo odnylwv
Odnyieg aopaAeiag
Kapta eyyunong
MAnpogopicg yia To Ipo1ov
Eik. A
1. Alakong

2. ZXloun agplopou
3. 'Etodog Tou akpopuciou

2. OAHIHEZ AZ®AAEHAZ

Enme€nynon Twv cupBoAwv

A
A

E1dkeqg mpodiaypageg acpaleiag Betovpag Tn
unx6vn og AsiToupyia

Mpoewdormnoinon! kKaté TNV XPron NAEKTPIKOV
epYaAeiwv, va peite MAvToTe TIG BACIKEG
TIPOPUAGEELG YLa va TIEPLOPLOTEL O KivOuvOog
TIUPKAYLAG, NAEKTPOTIANEIOG KAl ATOUIKOU
TPAUPATIONOU. AlaBAcTE OAEG TIG TIAPAKATW
odnyieg MPOTOU ETUXELPNOETE VA XEIPLOTEITE TO
TPOOV QUTO Kal UAGETE TIG.

Eruonuaivet tov Kivduvo mpokAnong
owuatikwv BAaBwv, Bavarou n BAGBNG
OTO UNxAdvnua o€ nepinTwon un
ENOoNG TWV 0dNYLWV IToU
avaypd@ovTtal o€ QUTO TO EYXELPIDLO.

Eruonuaivet tov kivduvo
nAektponAnéiag.

Ei1dikeo 08Ryie yia ThV acpaleia
o EAéyETEe TO €EAG:

«  EAEy&te av n tdon ouvdeong e
unxavng avtioTolxel ue v TAon Tou
OIKTUOU.

e EAEYETe av 1O KAAWAIO Kat n rpila gival
0€ KaAn Kataotaon: oTepeq, diXws
BAdGBeg.
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*  ATIOQEUYETE TN XPNON HAKPLDV ETIEKTACEWV
KaAwdiou.

*  Mn xpnoworoleiTe Tn CUOKEUN o€ UYPO
TEPBAAAOV.

e To HETAAAIKO OKPOOTOWLO BeppaiveTal.
MpooEEeTe va UNV AKOUUTNOETE TO
METAAAIKO OKPOOTOWLO dTaV £Xel Beppaveei!

e AToQeuyeTe TIG BAGBEG OTO BepuavTiKO
oTolXel0. MnVv aTtoKAEl0oETE TO OKPOOTOWLO
KAl YN TO UMTAOKAPETE.

*  Mnv anoupakpuveoTe arnd T OUCKeUN 6Tav
v €xeTe BE0EL O AelToupyia.

* Avn ouokeun dev Xpnowloroleital, MPEmMeL
va ToToBeBel 0TO MTUCOOPEVO OTHPLYMA
NG OUOKEUNG. AvoiyovTtag To oTrpLyua,

0 KQUOTAPAG Uropel va TornoBemBei oTo
TPATECL, AKOUUTIVTAG OTO OTNpLypa. Etoto
KaAuoTApag TornobeTeital e TO AKPOOTOULO
TIPOG TA ETIAVW.

*  Mnv XpnOWOToLEiTE TN CUOKEUN YA TO
OTEYVWUA LOAALDV 1) avBpLTIwV 1) {wVTavmV
OPYQVIOUWV YEVIKOTEPA.

*  Mn xpnolworoleite Tn OUOKEUN 0TO AouTpd
) avw aro Karnola ereavela vepou, 1) oe
XWPOUG OTIOU XPNOLUOTIOOUVTAL EUPAEKTEG
UAeg.

AUTN N OUOKEUN AEITOUPYEL O€ LA

& Bepuokpaota 600 °C keAolou OAXWG
va urapxouV eupavels evoel&elg me
Bepuokpaotag autng (dev yrapxet
@Aoya). QoTooo, unapxel KIVAUVOG
vupkaytag. lMpooexete 10 peuua
{e0TOU QEPOG ATIO TO AKPOOTOULO.
AUTO TO pguua agpog UMmopel va
MPoKaAeoel sykauuata.

Xpnalponmwvmq Tn pnxavn
2 & MePIMTWOon TIoU XPNOLUOTIOLEITE TO
TILOTOAL BeppoU a€pa, arteAeubepwvovTtal
atpol kat agpla oe oAU OUVTOUO XPOVIKO
dldompa. To yeyovog auTod uropel va givat
emuPBAaBEG ya v uyeia oag. Ot acbuaTikoi
eVOEXETAL VA QVTIMETWTIOOUV TPORARUATA.

*  EA&yETe 0 dlAKOTIING va pnv BpiokeTal o
B¢on “ON” 1) “1” mpoToU BAAETE TO KAAWDLO
oTnv npica.

*  Kpatdte 10 KOAWSLO MAVTA JaKpLd arnod 1o
AKPOOTOULO TOU KAUOTNPA.

*  Katd m didpkela g Xpnong, KpatoTe Ta
madld Kat Ta {mwa o€ acPaAin andéotaon.

26n0oTE AUECWG TH UNXAavh OTIG aKkoAouBeg

MEPITITWOEIG:

*  YMEPUETPO OTIUVONPLONA TWV AVOPAKIKWOV
UNKTPWV KAl 0TPORNAGING PAOYA HECA OTO
OUAAEKTN.

*  BA4Bn ot npiCay 0To KAA®ALO.

*  BAdBn oto dlakomm.

HAeKTPIKA aopaieia

‘OTav XpNOoOoToLEiTE NAEKTPIKA EpYAAEia va
mpeite Mavta Toug Kavoveg aoPaAeiag rmou
LloXUOUV 0Tn XWpa 0ag, YA va TEPLopIoeTe

TOV KivOuVvo TUPKayYLag, NYEKTPOTIANEAG Kat
TPAUUATIONOU. ALOBACTE TIG EOWKAELOPEVEG
odnyieq acpaAeiag. PUAAETE QUTEG TIG 0ONYIdG
0€ A0OPANEG HEPOQ.

NAEKTPIKOU PEULATOG QVTIOTOIXEL OTNV
NAEKTOIKN TAON ITOU avaypd@eTal otnv
TvakKida TeXVIKWV OToIXEIWV TOU
Hnxavnuarog.

f Na eAgyxete navra av n popodooia

Mnxavn KAdong Il — dtntAn uovwon —
n Oev analteital YEIwWUEVOG
peuuaToAnmIG.

AvTiKatdoTaon KaAwdiou f PIqg.

MeTa&Te AQUEOWG TO TIALO KAADDLO 1) PLG, aPpoU
TA QVTIKATAOTHOETE e KavoupyLo. Eival
eTkivouvo va BaleTe otV npida 10 PIG eVOg
KOMMEVOU KaAwdiou.

XpRon umaAavtédag

XPNOWOTIOMOTE HOVO EYKEKPIUEVO KAADDLO,
KATAAANAO yla TV LOXU £Ll00B0U TOU
UNXavnuaTtog. To eAAXL0To YEYeBog aywyou
eivat 1,5 mm?2. 'Otav xpnowotoleite uraiavtéla
0€ KApOUAQ, va EETUAIYETE TEAEIWG TNV KAPOUAQ.

3. OEZH ZE AEHTOY INHA

O kKauoThpag Bapng propei HeTaZl aAAwvva

xpnomonomem
[Ma epyaocieg 0Ta USPAUALKA, OTIWG TL.X.
EVIOOEIG OWANVWV, LAAOKT) CUYKOAANON,
KAuWn cwAnvwy.

« T[amvagaipeon Bagng, Bepvikiou kat
AGKKAG, XwpIg va urtdpxel kivouvog
TIUPKAYLAG.

10 TO YPYOPO OTEYVWUA BPEYUEVWV
OUOKEUWV.

¢ [0 TO OTEYVWUA ETIPAVELDV YIA YPAYOPEG
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ETILOKEUEG.

¢ [0 mv apaipeon aUTOKOAANTWY ETIKETWV UE
Kabapd tpodTo.

¢ EEapeTIKA KATAAANAOQG Yla TNV KOAANON
ETIKETWOV ATIO TIOAUBLVUAOXAWPIDLO.

« [1a mv eEopdAuvon pUOaAidwyv TIou
UTToPOoUV VA ERPAVIOTOUV HETA TNV KOAANON
UAIK®V amto TIOAUBLVUAOXAWPIdLO.

¢ [0 mv eUKOAN agaipeon emioTPWONG
daredou arnd BvuAlo.

* [akahouria OAWV TwWV CUVBETIK®OV
UAGV XapnAng Beppokpaaiag (450 °C
Keloiou), 6nwg 1o oAualBuA&vLo kat To
TIOAUBLVUAOXAWPIdLO.

« [akahouria OAWV TwWV CUVBETIKMOV UAQV
uynAng Beppokpaciag (580 °C KeAaiou),
OTIWG TO TAEELYKAQG.

¢ [1amv TM&n ouvBeTIKLY UAQV, HETAEU
GAAWV KAl UADV KAl EAACUATWV HE OTPOUA
TIOAUBLVUAOXAWpPLSIoU.

[0 mv epapuoyr) CWANVWV CUCTEANOUEVWV
und B€ppavon.

« [0 ouoTteAAOUEVEG OUCKEUADIEG.

¢ [1a mv anoPuén CwANVwV Kat uinxavav.

¢ [0 v eruoKeun ETKAAUYEWV: OUAATO
OIKIAK(MV OKEUMV KaL EWOWV UYLEVAG,
£QAPPOYN ETUKAAUPEWY ETTOEIKNG OKOVNG.

+ [a mv emiokeun] XlovomedAwy (oK),
oavidwv Kupatodpouiag kat AAAwV 0wV
abAnTIopOU.

« [0 TO AAOKAPLOPAa OPLXTOV BIOMV Kat
EVOOEWV.

E&umnpéTnon

Eik. A

O kauopag Bapng uropei va xelplotel
KAVOVIKA UE TO XEPLT Uropel va ToTtioBe el
K@beta.

¢ Kpatdte 10 KAA®ALO TIAVTA HaKPLA artd TO
KAUTO pEUNA aEPOG Kal arod TO AKPOOTOULO
(Ex. A, 1).

¢« Nakpatdte MAVTOTE TO KAAWDLO TIAPOXNG
Hakpud arod Tov Bepud agpa Kat To
aKpoPUOLO

¢ BdAte 10 dlakom 0N BEON "I" N "II" yia va
B£0eTE TOV KQUOTNPA OE AELTOUPYIA.
| =450 °C KeAoiou, peupa agpog 300 Aitpa/
AETITO
0 = eKTOG AelToupyiag
Il =600 °C KeAoiou,peupa agpog 500 Aitpa/
AETITO.

‘Otav n Bepuokpaocia urtepPaivel Toug 600 °C, 10
(€oTaua autouaTa KAgivel, aAAG 0 BepuavThpag
TPEXEL oUVEXWG. ‘OTaV KPUMOEL 0 BEPUAVTPAG
0NV AELTOUPYIKNA Beppokpacia, n B€puavon Ba
Eava avayel.

26Roipo:
MeTakivnon tou dlakorm oto 0.

Zup6BouAn: N'a OAa Ta UAKA LoXUeL OTL YA TO
KAAUTEPO ATIOTEAEONA 0AG OUVIOTOUNE Va
QOKIUACETE TN CUOKEUN O€ £Va PIKPO PEPOG TNG
ETUPAVELAG TIOU OKOTIEUETE VA eTIEEEPYAOTEITE.

XpRon e€apTnUaTwyv
Eix. B

Axpo@uoio ekTpoméa (4)

EKTpETEL TOV A€PA PHOKPUA Ao TO YUAAL, yia
TapAadelypa OTav aPalpeite Hroyta r) 0Toéxko and
TO MAaiolo apabupwv.

Axpo@uoio ekxuthpa (5)
Katavépel ouologoppa Tov aEpa oe UKPOUG
XWPOUG

4. 2YNTH HzH

Katd tn didpkela ¢ ouvTrpnong Kat
ToU KaBaplouou va Byalete navia 1o
KaAwdto and Tov peuuatodoT (tnv
npi¢a). lote un xpnoiuoroleite vepo n
Kdrtoto dAAo uypo otav kabaplilste Ta
nAektpikad eEaptriuara tou Kauotnpag
Bayrng.

*  AnoTpémneTte MOAANA MPOBAUATA AV
OuvTNPEiTe TAKTIKA TOoV Kauotipag Bagng.

* Alamnpeite kKaBapda Ta avoiyyata agplopou
TOU KQUOTAPA Yla va aropuUyeTe TV
uttepBEpUavon.

BAa6eg

2 TIEPITTTWON TIOU 0 KaUoTPag Bapng dev
Aeltoupyei Kabwg mpeEmnel, edw akoAoubouv
MEPIKES TUBAVEG AITIEG KAL OL TIPOTELVOUEVEG
AUoELG.

* Hpnxavn unepOeppaiveral.
*  Taavolypata e€aeplopol TOU KAUOTAPAG
Bapng £xouv BOUAMOEL e oKouTTidLA.
¢ KabBapiote ta avoiyuata e€asplouou
O kauoThpag Bapng dev AsiToupyei 6Tav
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ToVv B€0eTE O€ AgiToupyia.
¢ AlGKOTI O0TO NAEKTPIKO JIKTUO.

e EAEy&Te TO KAAWOLO Kat TNV npila.
*  BA4Bn otov OlaKOTITN.

e EAEy&Te TO KAAWOLO Kat TNV rpila.

« H pnxavn Beppaivel, ahAda dev AeiToupyei.
¢ AlGKOTI) 0TNV NAEKTPLKA pUNXavr).
¢ AwoTe TOV KQUOTHPAG Bagnc oTov
avTInpoowro me Ferm yia emokeun.

BAaBeg

Edav npokuyel karola BAGRN 1.x. Aoyw ™mg
®BopAgG KATTOLOU EEAPTNUATOG, TIAPAKAAOUUE
ETIKOLVWVNOTE e TO KEVTPO EMOKEUQDV TIOU
avaypageTal oV KApTa €yyunong. 210

oW HEPOG QUTOU TOU E£YXELPLDIOU UTTAPXEL

£Va QVATTTUYHEVO dLAYPAuUa, OTO OTIoi0
rapouctagovTal Ta EEAPTNUATA TIOU PTTOPEITE va
napayyeireTe.

Mep18aiAov

[Ma va unv nadet nuid 1o unxavnua kata

™ HETAPOPA, TIapadideTal HECA OE KAELOT
ouokeuaoia. Ta meplocoTePa ATTO TA UAKKA
OUOKeUaoiag UrmopouyV va avakUKAwBouUv.
[MfyaiveTte autd Ta UAIKKQ O0TA KATAAANYa onueia
QAVKUKAWONG.

EAattwuatika kat /n aroppluugva
E NAEKTPIKA 1 NAEKTPOVIKA QVTIKE(UEVA
— MPETEL va OUAAEYoVTAL OTIG
KAtdAAnAeg TornoBeoieg
AVAKUKAWOEWG.

Eyyunon

["la Toug 6poug TG eyyunong, dlaBacTe TNV
KApTa £yyunong OTO TOW PEPOG QUTWV TWV
0dNYLLV XPNOEWG.
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Spare parts list

Position Description No.

27 Motor complete 408800
8till 10 Heating element complete 408801
11 Switch 408802

Exploded view
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C € DECLARATION OF CONFORMITY
FHG-2000KN HOT AIR GUN

(GB) We declare under our sole responsibility that this product ~ (SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnd zodpovednost, Ze tento

is in conformity and accordance with the following vyrobok je v zhode a sulade s nasledujucimi normami a
standards and regulations: predpismi:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses (SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skla-
Produkt den folgenden Standards und Vorschriften du in da odgovarja naslednjim standardom terpredpisom:
entspricht: (PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze ten produkt

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid spetnia wymogi zawarte w nastgpujgcych normach i
dat dit product voldoet aan, en in overeenstemming is przepisach:
met, de volgende standaarden en reguleringen: (LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce gaminys atitinka Zemiau paminétus standartus arba
produit est conforme aux standards et directives nuostatus:
suivants: (LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que un atbilst sekojoSiem standartiem un nolikumiem:
este producto cumple con las siguientes normas y (ET) Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode on vasta-
estandares de funcionamiento: vuses ja kooskdlas jargmiste standardite ja maarustega:

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este (RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca
produto estad em conformidade e cumpre as normas e produsul acesta este in conformitate cu urmatoarele
regulamentacdes que se seguem: standarde sau directive:

(IT) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo (HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol.$u da je strojem
prodotto € conforme alle normative e ai regolamenti ukladan sa slijede$im standardima ili standardiziranim
seguenti: dokumentima i u skladu sa odredbama:

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller (SR) Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je usaglasen
och foljer féljande standarder och bestdmmelser: sa slede¢im standardima ili normama:

(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta (RU) Tlop cBOI0 OTBETCTBEHHOCTL 3asBNSIEM, YTO AaHHOE
tama tuote tayttaa seuraavat standardit ja sdadokset: 13aenve CooTBETCTBYET CreayHoLwmMM cTaHaapTam n

(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i Hopmam:
samsvar med falgende standarder og regler: (UK) Ha cBoto BnacHy BignosigarnbHiCTb 3asBNSIEMO, LLO AaHe

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i obnafHaHHsl Bi4noBIAae HACTYNHAM CTaHaapTaMm i
overensstemmelse med falgende standarder og HopmaTuBam:
bestemmelser: (EL) AnAwvoupe utreuBuva 81 TTPOIOV aUTE CUPPWVET Kol TNPET

(HU) Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy ez a TOUG TIAPOKATW KaVOVIaUO UG Kal TTPOTUTTA:
termék teljes mértékben megfelel az alabbi (BG) Hue 3asBsiBame, no cBosi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
szabvanyoknak és elbirasoknak: TO3W NPOAYKT OTroBaps Ha CNeAHUTE CTaHAAPTU U

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento OVPEKTUBU

vyrobek v souladu s nasledujicimi standardy a normami:

EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN62233

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC

Zwolle, 01-12-2011 . |. Ménnink

/' CEOFermBV
P%«d

‘

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.

Ferm BV ¢ Lingenstraat 6 * 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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